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Introduction

The selections in this book are graded for use in high school or college
Lakh&ta courses. Each passage contains text, voecabulary, and exercises for
students with about one year of college (2 years of high school) training in
Lakh6ta, or who speak Lakhdts but have never studied it. Both groups of
students should gain an understanding of Lakh6ta prose and some understanding
of Lakhéta culture and values. It is expected that the students using this

book will have help from a teacher who knows the language well.

Assumptions.

The student using this reader is presumed to have an elementary vocabu-
lary and some acquaintance with Lakhdta grammar. Both of these can be
obtained by following the 20-lesson University of Colorado Lakhéta Language
course, or by some other one-year college level Lakhéta course. Students
who speak Lakhéta at home will also have this knowledge.

Students are also assumed to know how to read using this speiling
system, which is essentially the same as the one used by Ella Deloria,

a Lakh6ta anthropologist who worked during the second quarter of the
twentieth century. A table of pronunciation values and of correspondences
with other Lakhdta spelling systems is included here. Some practice in

reading aloud may help students who have learned other systems of spelling.

Yocabulary.
The voecabulary on the pages facing the text is keyed by line number to

the appropriste text line. No attempt has been made to force students to

learn words cumulatively through the book; easch selection selection assumes




the same basie wocabulary, essentially that of the Colorado course. All verbs
in the voecabulary are provided with forms for I or you and we so that students
can use the words in sentences. Later editions of this reader will contain a
cumulative vocsbulary (glossary) at the end of the book, and will have cross-

references to words introduced earlier in the book.

Sequence of Passages.

Although the vocabulary is independent of sequence, there has been an
attempt to arrange these passages from easiest to most difficult, using length,
sentence structure, complexity of style, and complexity of ideas as the

eriteria for sequencing.

Exercises.

The exerclses are designed for three purposes: (1) to check for compre-
hension; (2) to provide practice in the further ugse of both spoken and written
Lakhéta; and (3) to provide subjects for discussion of Indian culture and
values. The exercises provided at the beginning of the book are more elaborate
and more carefully controlled than those later on. Each teacher should select
particular exercises for use with a given class, and provide supplementary
exercises for the later passages on the basgsis of what has worked best esarlier

in the course.

The Passages.

Introductory remarks in English explain the source and backgreouvnd for each

of the passages. Most of them are presented here for the first time.

Further Reading.

After finishing this book, students are encouraged to read Ella Deloria's

Dakota Texts (New York, AMS Press, 1974). Teachers will have to provide all

their own exercises for that collection, however.
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Table of Orthographie Conventions

Colorado Buechel 1970 Other Phonetic Value
a a a Cal

oyhdte ‘'people'

até 'father'

8 an an, an (a1
gpa 'morning |
E?étu 'day!'

b b b [bl

blé ‘'potato'

kadbli ‘'to make a drumming noise by striking'

¢ e, & é, ch e
c¢fstila 'to be small'
icfi 'to take’

ch c, ot é, ch rehy

- A 4
chazé& ‘'neme'

kichi 'to give back'

c? ¢! c, &, ch, ¢ fc?3

e e e Cel

&tu 'right there'
eyé 'he said’

g g g Lgl

gléd 'to go home, to be going home'

igmG 'lion’

vii




Colorado Buechel 1970 Other Phonetic Value
g g, & gh Lyl

gl 'to be burned'

ndgi ‘'spirit'
h h h Lhl

hé 'that one'

ehé 'you said'

h B r [x3
héta 'to be gray'
ihd '"to smile’

i i i Cil
{ 'mouth’

ité !'face'

i in in, in [11
wiya 'woman'
sjté 'tail!

3 J 3 £ja
Jézos 'Jesus'
Jéphasi 'female cousin of a woman'

k k, k k Ck1

ki 'to come home'

-,

akh 'to bring home'

kh k, k¢ k [k®, k*3
khi 'to arrive at home there'
khita 'plum'

akhé ‘again'
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Colorado

k?

Buechel 1970

k'

k%4 'to give'

wiEhﬁEZp

1

'they gave it to them'’

1

18 'this one’
i1é 'it is blazing'

m

makhd 'earth'

miméla 'to be round'

n

natéd ‘'head'

kang 'those yonder'

n
synwiyela
S

O

—

'mare’

'coyote'

5 'he wounded him'
o

18 'to look for!

P

e

b,

plza ‘'dry'
napé ‘'hand'

ph

D, P

phizf{ ‘'gall'
phéta 'fire'

aphé 'to hit him'

ix

Other

q, k

b=

Phonetic Value

Ck?]

13

Cm3

Cnl

Col

Cpl

[p?, p*1




Buechel 1970

Colorado
p? i
p7é ‘'elm'

=

"foot '

s1
‘milk!

asgpi
s
'to be red’

v
S8
'fat meat'

was{
t
'what?'

téku
'father!

até
th
t ball '

lto dwell !
'forehead’

thépa
thi
ithihu
t? ;
'he died!?

178
'T fainted!

mat?é
u

i 'to come'
phuté 'upper 1lip'

. un, on

l-to uSe'
'soft, rotten (wood)'

Other

P, P

Phonetic Value

A e
< [s]
T (P
. [t]
; [eh, %3

t, ¢ e
“ Cul
[#i3]

u, uj, on, on



Colorado Buechel 1970 QOther

W w W
wata 'boat'
yawé 'to read’

y h ¥

yawé ‘'he read’

iyfye ‘'le left'
z Zz &

zi 'to be yellow'

azé ‘'woman's breast'

(1Y

z J 2,
zita 'to be forked'
wdzu 'to plant a garden'

9 '

a?d 'he brought it'

8%ye 'instead'

Phonetic Value

w

Cz]

C¥]







LAKHOTA WAYAWAPI




16,

11.

ehgni long ago, quite a while ago
Khulwfchasa  Lower Bruléd

oskéte hi to come to celebrate, to come for a celebration
oskéte wahi, oskidte yhipi.

eyd untranglateable particle

h{hgni echiyatghg on the morning side, toward morming

wi hindphe sni predawn, not yet sun up

ithékeb before Requires preceding sni when referring to time.

fyic?ilows to eing a song recounting one's exploits, usually when in
danger of death; to sing a death-song. fylc®iwalowg, fyic?i?ylowe pi.

étkiya  there, thither
étywwh  fo look ewdtywe, &7ytuwg pi

nahi?§ to hear A better word would have been anfgopts to listen.
nawsh?y, na?{@h?y pi, anfwagopts, and?yfopts pi.

sfmkaz§zg  to become progressively lighter

echilhg  during

ablézA to recognize, see clearly awibleze, ykdbleza pi
sygménitu wolf

cha emphatic topic marker: <t was a wolf which...
héchel like that, so, thus

watlktehgl all of a sudden

iveg iyayA to run off {yag iblable, ivag gkixaya pi
hetd from there

-

Sygménitu hétha?; to give a wolf cry Sygmnitu héwathé?y, .
sygménitu hé2ytha?i pi

inthg 'to be frightened' This is a etative verb which permits two
topice, but the determination of subject ve. object is almost always
left up to the context. infmahs 'I was frightened' infwichamahg 'I
am afratd of them,' but infmenihg ‘T am afraid of you' or 'you are
afraid of me'. ini?yhg pi 'we were frightened' or 'we frightened him’.

hé  sentence-launching word, usually translateable

oyékA to tell something obléke 'I told it', ykbyaks pi 'we told it'.



A Cat Calls For Help
Rev. Clyde Estes
Lower Brulé
This i8 a story comparing events from the past
which you hear about with gimilar events which you

experience personally.

Ehfni KhulwfchaSa Oyéke ki 18 &1 oskéte ahf:
eyf Sich§gl, Oglélea, Hkpathf. Y{khe 2
n{hgni echfyatghg wf hindphe Sni ithbkeb tuwé
wg fyid?ilowg hg Skhé. Chgkhé oyéte ki lend 4
iyfha étkiys &tywg, nah?{ nézi pi. Wand
sfukaz§zg yé ki echihg wand wgyfka pi na 6
tgy§ abléze pl. Y{kha sygménitu cha héchel
fy1d7ilowg. Iyid?ilowg hi na watlktehgl 8
{veg iyfyi{ na hetf Sygminitu hétha?{. Chgkhé
oyéte ki lené téku infhg pi ne akhfyagle. 10

HS6 hé héchel oyéka pi.




12.

13.

1k.

15.

16.

17.

18.

19.

lechfla hel  recently

wi  sun, moon, month

sécA  seemingly, probably

kékhiya  there, back then

quﬁ to ait; to remain on an impermanent basis maké, ywka pi
hachdkgyg  midnight

isém  beyond

wi hiyéyela predam

wahéhgl about then

winfihcala old woman

$makiya pi! Pronounced with a high, falling pitch and a drawn
out vowel on pl! This indicates a pleading attitude as spoken
by an old woman.

nfini to be lost wanini, ynfni pi

ye! enclitic particle indicating strong feeling of speaker;
also pronounced with high falling pitch.

eyA Ch&yA to say while crying eyé wacheye, ey8 -ucheya pil
icfyamni the thind time

infzi to stop infwaZi,. inf?yzi pi

nah§ same as na 'and’

étywh  see above, line §

igmh eat

héchel Iike (that)

miyé fica I am the one, I personally



Y{khg hé lechéla hci) eyd wi wgzi séca,
kékhiya H{kpathf Oyfke, h&l ks pi. Y{khg
eyé hq5h5kw@ isém iy&ye wi hiyfyela nfim wahéhgl
vinfficala wg chéya he. "Omekiys pi!, wanfni ye,"
ey chéya he. HS icfyami ki &1 w{ys mithiwa
ki owékiyske. Chgkhé ozfzgglepi ki ektd indzi
neh§ &tywe. Y{kha igm cha héchel w{ya chéya he.
Che eyé miyé hoa hé na.wéﬁ‘?g ne w{yg mithéwa

ki igml ki 18 wgygke.

12

1h

16

18

20




EXERCISES

Answer the following questions about the passage.

1.

o e 1 O

Engni Khulwfchasa Oyfke &1 tékuwe ah{ he?
W{ hinfphe Sni ithékab  téku nah?{ pi he?
WatShgtu che tay§ abléza pi okfhi pi he?
Téku ¢ha fyid?ilows ha he?

Syegménitu ki fyag iyfye k?y hé hg, tbkheskhe
hétha?{ he?

Tukt8l Rev. Estes léchdla hci yaké he?
Watbhatu cha winfihcala ki ché&ya he?

Téku ey4i-chéya he?

Icftona &1 w{yg ki okfyaka he?

Oz§zaglépi ki etg wfyg ki téku cha waygke he?



II. Translate into Lakhéta this paraphrase of the passage:

About a month ago, I was 1living at Lower Brulé. One night
before sun-up, I heard something cry. I lay quietly listening,
I didn't hear it again, so I got up and went to the window. I
looked around, but I couldn't see anything. Then, all of a sud-
den, it cried again. It was an old woman who was crying. Why
would an old woman be outside now?

As she cried the old women said this: "Help me", she seid,
"I am lost." "Help me!" she said agein and again (gskh& sna). I
couldn't see anyone, so I went outside (thak&l). I looked for her,
but I couldn't find the old woman. "Where can she have gone?" I said.

When I was about to go back inside, I heard her crying again.
I looked toward her. "Come here!"™ I said, "I'll help you! What's
wrong?" But no one said anything. Instead (&?eye), a cat ran off
from a large rock which was there.

It must have been that cat which was crying like an old woman.
Then I remembered (wéksuyve) the old stories (ohfkaka). Before the
White people came wolves sometimes talked, and here I [hadl per-

sonally heard a cat talk.

IIT. Make up questions in Lakhéta about the paraphrase. Ask the

questions of your classmates, and then answer thelr questions.

IV. Memorize the story and reclite it in class.




ey  'well now'

ichdgh  'to grow up' 1mAchage, ykfShaga pi

k?y héhg  'when, in the past’

heydta 'out in the country'

wachékiyA 'to pray’' wachéwekiye, wach&?ykiya pi
wachékiye wichésa 'preacher’

pteyfiha 'to ranch, to cattle-ranch'  ptebliha,
pte?{ytha pi.

ptewiniyapi 'eattle,' as used by the easternmoet
Lakhdta speaking groups.

yuphfya  ‘'beautifully, comfortably, well’
obléye 'level place on the prairie'

Gyataye  ‘'all, entirely'; functions here as a
sentence-launching word.

makhé yublt ‘'fo till the soil, to cultivate’
makhé blublu, makhé ?yyublu pi

wbzu  'to raise erops' wbwazu, wé7yzu pi
mekh8che  'land'

o?Iyckiphi  'be pleasant, be lovely'



Recollections of Childhood Days

Sophlia One Feather
Standing Rock
Mrg. One-Feather deseribes the kind of life she
led as a child. Since she is reminiscing, or "thinking
out loud" there is a certain amount of repetition and

rambling in the way she speaks.

Ey& ehfni ycfkcik®ala ykfchaga pi k%y héha Heyéta
gthi pi. Reverend Patrick Shields até?gv% pi ¢ha,
wachékiye wichésa hécha.

H6 héchiya até pteyfha. Sikawakh§ na ptewéniyapi
1fla 6ta wichd?yyuha pi. Na hé&chiya ythf pi, yuphfya
obléye wg ektd ythf pi. Ayataya até*wg pl ki
makhd yublf na wézu. W6zu nah§ 1fla tay§ yk°{ »i,
héchiya. Ptewéniygpl &ta wichd?yyuha pi na s{kawakhg

éta wichd?yyuha pi na makhSche ki 1fla o?fyokiphi.




10.

11.

12.

13.

1h.

15.

16.

17.

18.

léchel 'like thie (accompanied by a gesture with the hand)’
wakpdlas  'ereek'

mayékaksaksa  'cutbanks'; (may& 'steep bank';  mayfkaksa
feut bank')

wokdtuya  'to be high'
hgté  'juniper'
wasklyeca  'fruiting trees and shrubs'

masSt{caphuté 'buffalo berry' (mastfca 'rabbit';
phuté ‘'upper lip; snout (of animals)’

chywiyapehé 'grape' iyfpehd 'to twine, to twist'
iyawapehe 'I twined it' 1ya%ypehg pi ‘we twined it'

cha 'so!
toh§tu chénasna 'at certain times'

6b  'together with' This is said of three or more
persons accompanying someone.

wéspl  'to pick fruit' wbwaspi, w8?uspi pi
chénasna fyataya Sentence launching expression.
wask(yyeca 'preserves’

pusyﬁ 'to dry' pusvéye, pus®{yas pi (plzAa 'Zo be
dry, to be dried out' maphze, yplza pi)

nahg hé ‘'and so’
heh§l 'then, afterwords’

wopth  'to dig with a digging stick or other sharp in-
strument, such as an iron bar' wowlpte, wo®{pta pl

sg "to braid' was{i, ys{ pl

china  ‘'when'

10



Léchel wakphla wg hpéyj na hél mayékakseksa
wgkétuya na hgté kh6 ozfi nah§ waskfyeca: chephé,
khfta, mastf{caphutd, chywfyapehé khd Sta cha
tohftu chénasna. wekhfyeza ki iyfha ind &b ykiyaya
pl ne w8?yspi pi na ykégli pi. Ch%nagna fyataya
1nf7yye pl ki waskiyeca kég} nahg chgphd ki h{h
pusyéd pl nah§ h6 heh§l akh& wagmfza kh6 pusyd pi

na thfpsile wopté& pl nah§ hené s{i pi na waniyetu

chéne hé yfta pi. Wanfyetu ch§na o?fyokiphi, 1fla.

10

12

1k

16

18




19,

20.

21.

22.
23.
2k.

26.

27.

28.

29.

30.

wasmi  'to be deep snow'
khés  'even though'
phezf  'grass, hay'

oksf_ ’to_paak in a contginer, to load into a wagon'
owfksu, o?gksu pi or ykéksu pi

éyas 'although'

nasnd  'and'’

team 'team and wagon’

ogna 'in!’

wbk?u  'to feed'  wbwak?u, wO?yk?u pi
hgkéya 'little by little, pretty much'
hehgya 'to then, until'

The entire sentence up to the comma means 'until
the time that we were grown up'.

héchel 'in that way, thus'
manfl ichégA 'to grow up out in the wilderness'
igliwiyeya 'to make oneself ready' migliwiyeya,

gkfgluw%yeya pi  (ywiyeya 'to make ready' bvluw{yeya,
Wwivwiveya pi

o*fyokiphiya 'Joyfully, joyously'
wachékiye yA  'to go to a church service'
wachékiyA See line 3

iglsta  'to finish one's own'’
thiydta  'homeward'

hécheglala  'that is about all’
héchegla  'that is all, only'
wéchekiye  'worship, prayer (noun)’
hecdla  'that only'

v with!

heydta See line I

12



Ayataye waSmé khéS ptewdniyspi® ki § pi
chénasna phez{ ykéksu pi na wa®{khgyeza pi éyas 20
pkfyaya pl nasnd team ogné w§ pi nasni hend
dyatayasSna ptewfniygpl ki wéwicha?yk?u pi. Na 22
1fla o?fyokiphi. Na hgkéya wand ykfchaga pi k7y
heh§yg, héchel manfl ykfchaga pi &yas gpétuwakh§ 24
ki h& 4 kte ki h& slol?(iyg pi chgkhé
ykfgluwiyeya pl na gpétuwekh§ chénasna iyfha 26
o?fyokiphiya wachékiye ywé pl. Wachékiya pi na
iglGSte pi chéna akhé thiydta yglf pi. Hécheglala 28
ykékini pi. Héchegla o?fyokiphi ki hé wbchekiye

k{ hecéla y ykfchaga pi, héchi heyéta. 30

13




32.

33.

3k.

35.

lehgl

Inm, 4

ektd way§kA 'to look back'

ehftanas  'if’

tohitu kéyas

ektd gnf 'to go back'

tukh{

'ever, at any time'

'how I wish; would that' An interjection used
by women.

n{  Enclitic which indicates a fervent desire.

echf

ich{, {cnf

isnila
héchel
cha eyé
héchel

oglakA

'to think' echémi; ykéchi pi.

'for you know; the way things are'

‘to be alone' misnéla, ykfsnala pi

'for that reason'

Sentence launching expression

See line 2h

'to tell one'’s own'

1k

owéglake, ykéglaka pi



Ne leh§l ektd wgléks pi eh§tanas tohftu
kéyas ekt§ wagnf na tukhf{ héchiya wa?{ nf 32
echémi &yas ichf{ wand &yataya misnéla cha
héthel owékihi Sni. Cha eyé héchel 34

imAchage cha owhglake.

15




EXERCISES

Answer the following questions in Lskhéta:

=

- N\

9.
10.
11,
12.

13.

1%.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

T6hg Sophia hey&ta thi he?

Sophia tukt®l {i na etf-ichége he?

Sophia tuwd até&ya he?

Sophia atkfku ki téku hécha he?

Sophia atéye ki hé taku tkhy he?

Sophia atkfiku ki tiku wichAyuha he?
Obléye ki tkca owfygka he?

Tukt&l waskfiyeca ichfga he?

Waskfiyeca takiku ichdga he?

Tuwé waskiiyecae wéspi pi he?

Hiku pi ki t8ku kdga he?

WatShpl th{psile na waskfiyeca ki yutd pl he?
Chgphé na khita na mast{caphutd n;
chywfyapehe ki hend téku he?
Mayékaksaksa ki h& téku he?

Tuwé mekhé-yubl he?

Téku yuspf pi he?

May&keksaksa &1 téku ozfi he?

Wasmé khés wakhgyeza ki téku tokhy pi he?
Taku phez{ oksi pi na ogné &ya pi he?

Apétuwekhf chéna tSkhiya y& pi he?

16




II. Translate the following paraphrase of the passage into Lakhdta:

Sophia grew up out in the country. Her father was
e preacher, and he also ranched. When Sophia was small
they had very many horses and cattle. They lived in a
flat place. Here is what she told us:

"We plowed the land and planted. There were high
cutbanks like this, and there was a stream by them.

Fruit trees grew on the cut banks. Grapes, buffalo
berries, plums and cherries too grew there.”

The children went with their mothers and fathers and
plcked them and brought them home. Then their mothers
made some Jam and dried some. Sophia and her mother dug
turnips and bralded and dried them. They dried corn, too.
In the winters everything was pleasant. Sophis said,
"Even though I was a child, although there was deep snow
on the ground I went and loaded the horse and wagon with
hay and gave 1t to the cattle. And even though I lived
in the cauntry, I knew when Sunday came. On Sunday I
always went to church. We worshipped and when we finished

we went home again. On Sundays that was all we could do."

III. Memorize the passage, more or less, so that you can
tell your classmates about 1t. You do not need to be able
to recite every word, but you should be able to tell es-

sentially the same story.

IV. - Write a story about your own childhood.
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pahé  'hill, butte’

ehgnl  'long ago’(also ehéna)

ozlye  'war party’

iyéye-yA 'to cause to go; drive'

a?bglutheyA  to surround, to overwhelm' a?6gluthe®yye pi

ni 'to be alive, to live'

iyfha héi 'absolutely all'

héna  'there'’

t?A  'to die, to be dead' mat?8&, yt°4 pi.

hétu 'at that place, there' hél is probably a shortened
form of hétu,

cha  emphatic topic marker. hétu She 'it was there that'
iglékA  'to move camp' iwhglake, ukfglaka pi.

owgka 'battleground’
iwlygs-indz{_ 'come upon and recognize' iwfyag-inéwazi,
iwayag-ykinaz] pi.
ivgyekA  'to examine, to look searchingly about'
iwiblake, iwg?yygka pi.

indz{ 'to come to a halt'
hmt  'wail, mourn’. Impersonal verb.
s?elécheca  ‘as if'
ech§l  'thereupon'
héchetu 'thus, like this'
ohléthe  'under, heneath'
ehfty  'already’
wichéthi  'to camp, to be camped’
hak&b 'afterwards’
igléka  'the camp movers, the marchers'
hcehdl  'just then'
yené 'maybe !
siné  'blanket, shawl'
phdmahel  'with the head covered'

} 'at about that time'

18



A Dramatic Sulecide

Recorded by Ella Deloria

This passage i8 a slightly edited version of Selection

55 in Dakota Texts.

Pahé wg théka. HEL eh§ni ozfiye wg iydyewichaya pi na
a?égluthevichayas pl chakhd wgzini nf gni, iytha héi héna
t?8 pl skhé. Y{kha hétu cha oyéte ki igléka-&yj na owfka
iwfyag-énaz{ chgkhé hmfi s?elécheca yykh§ echgl 1& obléki
kte k{ 1& héchetu skhé. Hé& pahé ki ohldthe eh§tg wichSthi

chgkhé hakdb lené igléka &nazj hcehdl yené wiya wg sSiné phémehel

19
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To

10.

11.

12.

13.

1k,

16.

ichémi  'to wrap in a blanket' (also ithéma), midhémi, pkfchomi pi
oldwg  'song'
yawgkal-EyeyA 'to begin chanting, to begin to intone' (done to
bolster one's courage)! yawfkal-&blable, yawgkal ~&?ykeyays pl.
ecd ‘'alas!'
thehfla ‘'to love one'’ thewdhila, the?{hila pl.
vaglékA 'to see one's oun' wgwéglake, wa?{kiglaka pi.
leyd 'like this'
hysé  'T never dreamt’
eyfl 'to say'’
wbchazeyal-yA  'to praise one, calling by name' wéhazeyslwaye,
wchazeyalyyg pi.

§ha§éyata 'name, call by name' Ghazéblate,

chazé?yata pi.
akgl 'on'
ekté-8tywd  'to look toward' exté-Gwatywe, ekté-e?ytuwg pl.
fceh§l...na  'mo soomer..., than'
fzihektakta-wachichi  'dancing backwards' wayéehichi,
wa?{ichichi pi.
mayé 'vrecipiee, eliff!

oh{lpaya-ic?fyA  'to cause oneself to fall off' on{hpaye-mic*fye,

oh{hpaye-ykfc?iya pi.
ohf{hpeyA 'to fall into, to fall from'
ighga 'sandstone, sandstone boulder; whetshone'

kahléhlel 'to break in, open, to fracture' Shortened from
kahléhlecA. mekéhlehle, yk&Rlefile.

glifipfyA  'to fall and lie' maglfiipaye or vaglfiipaye,
pelfhpaya pi.

thachg§ 'corpse’
hignéku 'her husband'

Gyatayas 'not at all’' EyetayasS is the emphatic form of
ayataysa.

echl  'but instead'
nawizi 'to be jealous, to become jealous' namfwizi, na?@wizi pi.
heyf& 'to say that' ) o

khdS  Interjection implying that the speaker really doesn't
care what happens; perhaps 'just’.

atékuni sni _'to molder away, to rot' amftalkuni sni,
a?{takuni pi sni.

20



ichémi na oléwg wg yawgkal-&yayi na "ech wichésa W

thewdhila k?y leyd wawbglaki kta hysé!" ey wbchazeyalya-low§ 8
na pahé akfl ndzi.skh&. Oyhte ki Syatays ekté-&tywg pi

hoeh§l {zihektakta-wachfchi hiyfiy} na mayé ki ektd 10
oh{lipaye?1¢?fy{ na ohléthe igfiga Ste chgkh® héchiya

kahléhlel glifiphye cha t?4 Skh&. Chgkh& thachd ki 1¢fi pi na 12
thf ki ekté akhf pi ygkhe hignéku ki yatayas chéye sni

ech§l nawfzi Chgkhé heyd skhé "Hiyd, 181 a?h pi sni yo. 14
Exté-Aya pi yo, hé thehifla kéya cha kichf khés atékuni

kte Sni yel8" eyd Chekhé thf ki &1 &ya pl sni Skhé. 16
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17. &%ye 'i{nstead’
héktekiya ’back'
hél hihpéya ‘'where she fell'
18. @&%gpA  'to place in a lying position'  éwaype, &%yk?ypa pi

ihpéya 'to leave, to forsake' ihpéwaye, iﬁpéagyg pi

héns  ‘wight there'

19. thawfchasa 'her lover’
thavfchasa séCe k7y  'her late supposed lover'
hohi  ‘'bones’
fchicahiya  'intermingled, mixed together'

20. héchel 'like that, thus'

kéya-low§ 'she said in her song, she said singing'
kéya-walovg, kéye-yléwa pi

ogniys 'to be in accord with'
hehdl ‘and then’
&ya’peha’ Rapid speech form of éya%apsha 'herald, crier’
21. 8f 'to command; to inform' Aluaye vequirves another verb.
wekichyzA  The leader(s) of a nomadic band
22. takébmni ‘certainly’
léna  'right here'
thi-phfca  'to be pleasant or good to live'
23. wichdh?e  'a human deed'
2k, kftahcis  ‘only just barely'

thiglééAv 'to set up one's owm lodge’ +thiwéglage,
thi®@glaga pi or thi?ykchaga pi

25. htayétu-hgk8yela 'when the evening is half-over'

tékhel iydyA  'to disappear, to go someplace (else)
ivléble, ykfyaya pi

22



f%eye néktakiya &ya pl na hél hifipdya Shgkhé &1 akhé

d7ype pl Skh&. HEChy pl na ifipéye—glichi pi chgkhé héna
thawfchasa séde k?y kidhf hohéi fchidehiya atdkuni Sni Skhé.
Héchel ch{ kéya-low§ k?y ogndyg. Heh§l &ya’paha wg hiyéyi
na igléka-wichési skhé. Wakfchyza ki hend & pi cha iyfkca pi
ki ognéyg heyl pi Skhé: "HS, tekfmni léna thf-phfca sni
yel6. L&l wichdh?e sfca wg ygké cha pkfgleka pi kte yeld"
eyé pl Shgkhé kftglicis &richothi na thigléh khé yust§ pi k7y
iy0ha igléka pi na htaydtu-hakéyela Syatays tOkhel iyfya pi

skhé.
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Exercilses

Answer the following questions in Lakhéta:
1. Tuwé pahé ektl iyhyewichaya pi he?
2. Tuktétu cha hé a?8gluthewichaya pi he?
3. Téna kichfzapi ki het§ nf pi he?
4. T6na okf{chize &1 t74 pi he?
5. Tékuwe oyite ki hétu cha h{ pi he?
6. Téku iyéya pi he, énazi yykh§?
T. Tuwé Sind phémahel ichémi he?
8. TSkheske low§ he?
9. Taku eyi-low§ he?
10. Tuktdl nézi he?
11. Oyéte ki téku tdkha’y pi he?
12. Tékheskhew{ys ki yd he?
13. Téku t8kha?y he, may& &1 ihfni k?y héhg?
14, Mey& ki ohldthe téku ygké he?
15. T8kheskhe t?4 he?
16. Wiyg ki thachd ki tékha’y pi he?
17. Hignéku ki chéya he?
18. Hignéku ki w{ya ki thach§ ki t8kha%y pi kta kéya he?
19. Hignfku ki tékuwe tuktél &ya-wichasi he?
20. Cha tuktdl a?f pi he?
21. W{yg ki thawfchaSa ki kich{ t&heskhe hipiya pi he?
22. FEy&”pahe ki téku tokhd?y wichdsi he?
23. Takuwe héya he?
24, Tékuwe oydte ki igléks pi he?

25. WatShgl tékhel-iydya pi he?

2k



II. Translate the following paraphrase into Lakhdta:

Do you see that big h1l11? One time, long ago, we drove a war
party up there and surrounded and killed all of them. Not one
lived--absolutely all of them died. Later their people went
back, right to thﬁt very spot, looking for a place to camp.
They stopped to look around, and then this, which I am going to
tell about, happened.

Below that hill there were already some camps, and so the ones
who were looking for & place to camp stopped. About then one of
the women put a shawl over her head and started to chant. BShe
said she had loved a man, and that he had died here. "Can it be
that I will see him this way?" she said, praising his name while
singing. All the people were watching now. She went up on the
hill, and then, dancing backwards, she threw herself off of the

bank and was smashed on the rocks below it, and so she died.

They took the corpse and brought it back home. But her husband
said not to bring it there. He was Jealous, and did not cry at
all. He said, "Take it back and let it rot there, with the one

she sald she loved."

So they took it back, and it rotted with her supposed lover.
This was the way she had said in her song she wanted it to be.

Then & crier passed by and told them to move camp. The leaders
thought it should be this way. The place was no longer fit to
live in; a bad deed had been there, so they would move. So those
who were aslready camped, and all the camp seekers too, moved

away before the evéning was half over.

ITI. Compare your translation with the following and discuss with
your teacher any places where you differ from it. Remember there are
many ways to say the same thing, so you are not necessarily wrong

Just because you are different.
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Pahé thike ki hé& wgléka he? Eh§ni, watShgl hédniya ozfye
wg wgkéta iy8yewicha’yya pi na a?8gluthewicha’yyg pl na iytha fey
wiché?ykte pi. WaZfni nf Sni; iytha hof 74 pi. Tyohakab

oyéte théwa pl ... Cha , .. .. . -
tha?8yate pi ki hétu Bef igléka ah{ skhé. Iwdyag énazi y{khg

obléki kte ki 18 héchetu skhé.
Pahd ki hé iyShlethe eh§tg wichéthi Chekhé igléka ki hend

PR . AP 2 -~ > ikIEhOmi
ivgygeg enazi skhé. HEl owhtuktehgl ygné wiys wg sind phémahel 13héut

na olbwg wg yawgkal &yaye skh&. Wichésa wg thek{Rila y{khg hél

t%a 2 h A P » » b 1)
KioCt7a k&ya skhé. "Ecd ley& wgwéglaki kta hysé" eyd
. ektd étywa .
wbchazeyalya lowf skhé. Wané oyfte ki &taya wgkal- &tywg pi skhé.
awbygka khuwh

Pahd ki alf y{khg {zihekteaktakiya wachfchi hiy&yi na mayé ki &L
oh{hpaye?i¢?iya cha khfita igfiga ygké che héhiya kalé&hlel
glihpéys &ha t?4 sSkhé.

akh{ pi

aglf pi skh&. Eyas hignéku ki

Wichéthg ki 1¢G pi na thf &1
hél akfi wichési Sni skhé. Nawfzi na &tayas chéye sni Skhd.
Heyd kéye "Héktakiys &ya pi yo, hé thehfla kéya cha kiohf

atfkyni sni khfya pi yo," ey& Skné.

Chakhé . . fya pi - - 2% 1o =
ns  Dektekiye oo o) cha thakfhila séce k7y hé kichf

atékyni sni Skhé. H&Shel c¢h{ kéye low§ k?y ognfya. Hehil
éyapaha wg hiyfy{ na igiéka wichdsi skhé. Wakfchyza ki iyfikda pi
ki ognfiyg. HEL wichSh®g sféa wg yakd cha hél thi phféa sni Sha
het§ igléka pi kta kéya pi Skhé. gﬁgkhé eh§tg wichdthi ki hend
€ pi na igléke ki lené kh6 iyfha htayétu hgkéyela i1gléke pi na

t8khel iyfdya pi Skhé.
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k%eyd 'some' Same as eyh.

zZuyd yﬁ 'to go on a war party' zuyd blE€, zuyh wé pi

iy@kA  'to gstop for the night, to go to bed' imfke, wlyyka pi
tywéya  'to spy out, to scout’

iy8hd 'to ascend a hIll' ibléhe, wkfyahg pi

echl  'just then, right then'

wak{ya ukfya 'a storm came up' Literally 'thunder birds came
home '

ohldkae 'hole, cave'
meh&tuye  'deep (back in)'
o?{yokpazlA 'to be dark’

yuthgtha 'in a groping way' yuthd 'to feel with the hand’'
bluthg, yyitha pi.

héchel 'so, thus'

kichfyus 'holding each other'

&pa  'to be daylight, day’

thgkdl  'outeide'

owAstecaka 'to be good weather'

khinfpha 'to go out' wakhInapha, ykhfhapha pi
Kh@‘g’f Wichasa 'Criow Indian' khgéi ferow '
ozlye 'war party’'

k?&yas  "but'

vek{ya 'thunder, thunder birds'

khokfphA  'to fear'  khowdkiphe, kho?{kipha pi

@ 'for that reason'

onépha  'take refuge in' onéwapha, ona®{ipha pi
wiyuthA  ‘'to talk in signs' wibluthe, gkfyutha pi
okfyekA 'to tell, to inform one' owékiyake, ykSkiyska pi
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Two Enemy Scouts Make an Agreement

Recorded by Ella Deloris

Oglala k?eyé zuyd y& pl yfkhe kél &yyka chgkhé etd
wazl tywéys kta cha pahd wg ektd iydhg kéye. Yfkhg
ech§l wak{ya ukfya chgkhé hél ohlbka wg mahétuya hi
cha ektd iyéye kéye. Lfla o?fyokpaza chgkhé yuthfthg
¥4 ha y{khs wichésa wg ngpé &1 oyfispe kéye. Chgkhé
héchel kichfyus ygkd hg pi na wand 4pa na thgkdl
owéStecaks Chekhd khinfphe pi y{khg hé Knggi Wichdsa
cha {5%ey4 ozfiye wg et tywéye £ k°éyas wak{ys
khowfchakiphi na {§ ofiléka onépha skh&. Héchel wiyutha

okfyaks kéye.

29
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11.

12.

13.

15.

17,

18.

19.

20.

2l.

22.

23.

2.

25.

26.

hihgnl  ‘'morning’

tukt®l  'somewhere'

khiy8la  'near, nearby’

mekhSblaye ’‘a meadow, flat place’

thakph  'to attack’ thawdkpe, tha?ﬁkpa pi .
Sungléska  'pinto’

akfygkA  'to ride, to be mounted on' sk@meke, akf’yygks pi
waphéha kith§ '¢o wear one's war bonmet' wéthy 'I wear my
own'; ykithy pi

anfig  'reciprocally, on both sides' (from anfikha)

téku kichfc?u  'to give each other something’

chet?{gla 'to doubt' Cchet?{wagla, chet?{?ygla pi

makh8che wg khé pl (k?p)  'the place which they meant'
ankhatghg  'from both sides' Cf. line 15.

pagéya nézi 'to stand in a provocative way, to stand daring'
thakpﬁ See line 12.

18  'here, now'

engnl  'glready, earlier’

wiwshoyA (wa®fwshoya) 'to forewarn, to command' wfwahowaye,
wiwaho?yyg pi.

hend?ys  'these two' (also hendyos, henfyos)

wgkétahala  'while mounted (that is, from somewhere above,
acting downmward)’

iyéhpayA 'to fall upon, to seize’ iwyahpaye, ykfyahpaya pi
kichfza ‘'to fight each other' wkfihize pi, y&chiza pi
khohé  'in the meantime'

wa  'the other one(s)’

waygg ndz{ 'to stand watching'

kté 'to k{Il' wakté, wkté pi

{8 'on the other hand'

ehékeke niy§ 'to breathe one's last' wanfye, wfys pi

nakds 'at last'

ehdkela 'at last'

1fglila Reduplicated form of 1fla 'very intensely, very loud’
téku’eyye 'say over and over'

kahéyawaphaye 'to the side; away from the middle’
khindzi ‘stand again in one's place'

iyéska 'interpreter'

chokBta 'into the middle'

hiyfi  ‘'ecome forth'
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Hé hf{hani ki tuktél khiyéla makhéblaye che 81 LakhGta
k{ thawfchakpa pi kta kéya wfyutha kéye. Syngléska wg
ak§ygk] na waphéha kith{ kta kéya wfyutha chgkhé LekhSta ki
{S7ey4 ské we akfygki na {S?eyd waphéha kith{ kta kéya skhé.
Hehdl anfig téku kichfc?u pi skhé. Héchel Ehet?l’;wié'hagla pi
kte sni.

She wané h{hana y{kha mekhSche wg khé pl k?y hétu cha
anfkhatghg @ pl na pagéya nézi pi chgkhé heh§l wend
thakfchikpa pi Skh&. Y{kha 1& nfim eh§ni wfwahokichiya pi
k?y henf?ys wakftghgla iyfkichifipaya pl na kichfza pi
chgkhé khoh§ wmé pl ki wgwfcheygg nézi pi skhé. Wané
kichfkte pi cha ymh t?{ na ymi {S ehfkeke niy§ skhé.

Chekhé wawfyeg ndzi pl k?y hend nakés wand {s ehékela
the§fchikpa pi y{khe ech§l Khggl Wichdsa wg 1fglila téku®eydye
aglégla 4 y{khg thanSksila ki iytha kehéyawaphaya

akhfnezi y{khg iyéska wg chok&ta hiyt na leyé kéye:

12
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27,

28.

29.

30.

31.

32.

hb eyAs wend héchetu 'that's enough'
léchegla chas §  'from this amount’

wakté oglékA  'to recount war deeds' wekté owégleke,
wakté ykbglaka pi.

enana  'all aqround'

oylzgyA  'to hurt' oy&zgweye, oyfza®yyg pi

hehgyela 'anyway'

sdm  'more, in addition'

tékuni  'nothing'

tékha®y 'to do'’

khiglh ‘'to go home!

héha ecéla 'only that time'

héchelic]  'that specific way'’

glust§ 'to make peace' ('to finish one's owm') wagliiste,
pgliista pi.

wathbgyA  'to make enemies' wathbgwaye, wathdg?yyg pl
engkiya 'to quit' endwskiys, ené?ykiys pi
thiyftakiya  'homeward’



"HS eyf3 wand héchetu kéye yeld. Léchegle chés { anfig
wakt€ oydglaka pl kte yeld" eyd kéye.

Chekhé wané endna oyfzgkichiya pl k?8yes hehfyela
sém tékuni tOkha’y sni akhfyagle skh&. Héhg ecéla
nhéchefic]{ anfkhatgha kichfzi kte sni glustd pl na

wathSgye snl enfkiya pi na thiyétakiys khigléd pi Skhé.
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I.

o = ™

10.
11.
12.
13.
1k,
15.
16.

iT.

18.

19.

20.

EXERCISES

Answer the following questions in Lakh&ta:
Tuwé zuyd y& pl he?
T&kuwe Ogléla wg pahd wg ektd iyahg he?
Tékuwe Ogléla ki ohldka wg ektd iydya he?
Onhléka ki mahdl, Ogléla ki téku t6kha?y he?
Ogléle ki téku &yutha he?
Tywéya wichésa ki hghépi &yataya thku t6kha?y pl he?
épa k?y héhg, téku tékha9u pi he?
Wichfsa ymé ki tuwé he?
Tékheskhe tywéya wichéds ki wiglaka pi he?
Tékuwe Psfloka ki pahd ektd iyfhg he?
Tékuwe Pséloka ki ohléke &1 onéipha he?
Khggf Wichésa ki t8ku tékha?y pi kta iyfikdg pi he?
Tékheskhe Ogléla ki Pséloka ki iyékiyf (recognize) kta kéya he?
Tékheskhe Pséloka ki Ogldla ki iy&kiy{ kta kéya he?
Tékuwe tywéya wichdsa ki téku kichfc?u pi he?
Okfchize ki echél oy&ka yo (describe).
Tywéye wichése ki kichfzapi ki khoh§ ymé pi ki téku tSkha?y
ha pi he?
Tywéya wichése lenf?ys kichfzapi ki tSkheskhe &yuste pi he?
Tywéya vichésa ki kichfkte pi nah§ heh§l Khgdf WichdSa wesf
téku tékha?y he?

Iyéska wgzf téku eyd he?
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IT. Translate to Sioux:

In the old days, Oglalas and other Indians used to go on war
parties., Whenever they stoppred for the night, one of the party would
c¢limb to the top of a high hill and survey the country from there,

Once an Oglala scout did this. While he was on the hill a storm
came up. He was afraid and ran into a cave there., It was very dark
inside. As he groped around someone seized his hand. Another person
was in the cave.

The two sat holding each other all night. In that way neither
could attack the other. In the morning they went outside and talked
in signs.

The other man was a Crow scout who had also climbed the hill to
spy. The Crow said that his people knew of the Oglala war party, and
that they would attack it. The two men agreed that they would fight
each other.

The next day the two war parties went to a nearby meadow, They
stood menacing each other. The Oglala scout and the Crow scout, both
mounted, rushed to attack each other. Each wounded the other and both
died. Then an interpreter from the Crow side announced that there
would be no further fighting, because both parties had recelved
sufficlient glory from the combat of the two scouts.

So both parties returned home.

III. Coumpare your translation with the following and discuss with
your teacher the discrepenciez. Remember you may not be wrong just

because you sald something differently.
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Ehgni Ogléla na (ymé Lakh&ta) théka ki Shiniya zuyéd ya pi.
ﬁygka (or: iyfka pi) chgne sSna, ozfiye et§ wazl pahé wgkétuya vzl
sna ektd iyfhj na Sna hétg (makh6che ki) tywéye (or: iwfygke).

Watbhgl Ogldla tywéys wichéSa wg h&chy. Pshd ki ak§l nézj
(or: §; or ygk8) ki echfhg wak{ya ukfye (or: osfdeda aglf).
Khowfchakiphi na hél (makh8) ohldka wg h§ cha &1 mahdl onékiphe.
Meh&l 1fla o’fyokpaze. Yuth§thg yé hg y{khg tuwé cha napé &1
oyGspe. (or: wayfithgthg hiydye fcdehd tuwd napé yis iygke.)
Ohldka ki h&l tuwd nek{ {.

Hghépi ki &ystaya hend?ys kichfyus yaké hg pi. Héchel méni
thak{chikpa pi (or: kichfza pi) okfhi pi kte sni ki ognéyg.
Thihgni &1 infpha pi na wifyutha wéglaka pi Skhé.

Wichésa yméd ki hé Psdloka tywéya viZnéda hédha Sha {s7eya
iw§yeki kta cha pahd ki alf (or: iyihe). Khegf WichdSa ki
thoydte ki (or: oyAte théwa ki) Ogléla ozfiye ki hé oslélwichaya pi
¢ha thawfchakpa pi kta kéya kéye. Wichésa lené?ys kichfza pi kta
glustg pi kéye.

Thihgni ozfiye hand?ys (makh)Sblaye wg khiyéla ygké She ekté
f pi. Pagéya nézi pi. Oglhla tyuwéya wichdsa nuphf (or: hené?ys)
S{kewakh§ akfygke pi na thakfchikps pi. KXichf?o pi na nuphf
%78 pi. Heh§l Psédloka ozfiye ki echfyatahg iyéska wg wané hehgyela
&ya-&yapaha (or: "kichfza pi sni yo!" eyé yeld.) Anfig waktd
ogléksa pi okfhi pi kta ké&ya kéye.

Che kakhfnukhg akhfyagle (or: khigld pi).
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lo.

11,

1f1a wi{ys wasté 'a very beautiful woman'
yizA  'to marry’ Dblfize, yiiza pi
téhg wg &1 'one time' In fast speech, tohimel.

héchokata 'to the middle of the camp civele' (where the
leaders conferred and issued directives to the band)

iybkiphi  'happy; content' iybmakiphi, 1y67ykiphi pi.
s?e 'it seemed as if'

infla ‘quietly’

thagbsa 'to spit' thawhgose, tha?{igosa pi

thavfou 'hie wife’

wayfzg 'to be sick' wemfyazg, wa®{iyazg pi

ktA Here 'muast be'

kécha®} 'to_think', usually pronounced k&chi.
kéchemi , ygkécha?] pl (spoken yké&chi pl).

evwlygg khuwd  'to wateh closely’ wekhiiwa, ykhiwa pi
iy6niciphi See 1y8kiphi,line 2.

ayliptd 'to answer' abllpte, ykdyupta pi

iy8yekA 'to be upset' 1ybmayake, iyo?yyaka pi
neké 'and so; and also'

fthehg 'a long time later'

héa  Tvery'

thehfys  'terrible, horrible'

wasliya 'to decree' wastwaye, wasii®wa pi

iwiygza 'to be sick because of' iwhmayaz§ 'I am sick
because of it' iwA?yyazg pli. Compare line 3.

tokhe...yelakha ‘evidently' Note the complete absence of stresses.

hécihg  'might be'
iyfigh 'to ask someone something' imfige, wkfyyga pi

18chiya 'over here'

khiku ’'mother-in-law'

zuyé yﬁ 'to go on the war path' blé, yy& pi
s 'to tell, command' wasf, ysf pi



Tktémi Marries his Mother-in-Law

Recorded vy Ella Delorisa

This is a favorite Lakhota story about naughty Iktomi (Spider),
the chief character in most mythological stories. Here Iktomi is,
as usual, violating very strict rules of how to behave. He ig duly
punished, of course, but in the next story he will again be alive

and well.

Ixtéml wiyg wa (1fla w{ys westd) yfiza Skhé. Y{khg té'h@.
wg 81 gpétu wp 81 héchokata f na glf na téku iySkiphi Sni s?e; 2
infle ygk{ na thagbsa hg skhé&. Chgkhé thawicu ki "Waydza kta"
kéEha?{ na awfyag khuwé. L
Leyé "Tékha he? Téku iybniciphi sni séce?" eyd yikha
ayfipte sni., Téku 1{la iySyske s®e ygké ha kéye. 6
Naké fthehe hca yikha "H& hé hé&, thehfya 1& wasfya pi
cha iwémayazg kte s?elécheca ki, tokhe naydh?y sni 8
yelakha?" ey®.
Thaw{cu ki hé téku cha wasfiya pl hécihe iy{iga y{khbg, 10
"Lé&Chiya wichdsa iyfha khykl 8b zuyd yé wichasi pi cha

thehfke yelo!" eyé. 12

39




13.

1k.

15.

16.

17.

18.
19.

20,
22,

23.

2k,

25.

26.

kinds  'Well, then, why don't you...'

ind 'my mother or my mother's sister'’

thoképha  'to be first, eldest' thomAkapha, tho?{kapha pi
fyokhihd  'to be next' fLyomakhihe, fyo?ykhihg pi

hé {s t6k 'Why not let it be that one?'

tékus Expression of sympathy for the person being discussed.
nahpéhpake 'to be slovenly'

hakfkta  'to be the youngest' hamfkakte, ha?ykaekta pi

{ phahtd hce  'his mouth was tied tight'

théhg 'for a long time'

hé&chel &3 ch{ ka 'Even though that was the way he wanted it
to be'

infla See line 3.

ithehg See line 7.

R7ghfyA  'slowly’

Bei Same as hea, line 7.

chuwf  'the back (of the lungs)'’

okfniyd  'fo breath into one’s own' chuf okfniye 'he took a
deep breath' chuwi owfkiniye, chuw{ ykSkiniys pi.

kap{ ’'to loathe, to dread' Alwaye the second element of a
compound. weképl, wképi pi.

héh...v§...h8ye  'Nol...well...Ok' Expression used only by men.
thokéya  'first'

igliwiyeya 'to get oneself ready' wmgliwiyeys, wigluwiyeys pi

weképhapl  'pemmican’

echél®es 'almost as if’

éktyzA  'to forget' &waktpze, &7yktyza pi
h§l ‘at that time'

wenéhgla  ‘'unexpectedly'’

wekté 'killing', i.e. ‘war

wekté ki  "to come home from war'
syk?8kayag  'on horseback'

a?fyohpeys 'downmward'

chicd 'children’

aviviyela  'here and there in all directions, like a flock of
chickens’

8ksa  'around'
fyakA  'to run' wa?fmnake, wk?fygka pi

40



Chekh& "Kinés ind thoképha ki kichf 18 sni?" eyd y{khg
ch{ sni kéye. Chgkhé "Ho edé iné fyokhihe ki hé {s t6k?"
eyf y{khg "TékuS hé nahipdhipake k7y" eyd kéye. Chgkhé
"Kin&§ ind hekékta ki kichti 18 sni?" eyd y{khg Tktfmi
phefité hoa kéye. Théhg tékuni eyé sni, héchel &3 chf ks,
naké infla ygké Skhé.

f%hehg y{khg h7ghfye Hhci chuwf okfniyj ne eyé kap{
s?e "H6h!...W§.. .Héyél" eyd kéye.

Bngkhe wand khika hakékts k?y kichf zuyd iydya kéye.
Thokéya iglfwiyeya chgkhé waképhapl Sta yuhé pi kéye.

Lfla théhg g1f pi Sni chgkhé echél?es &wichaktyza pi y{khg
et wanfyetu Sta h§l ygnihgla "Ikto wand wekté ki weld"
eyé pl yfkhg Syk?4keyge pehé a?fyolipeya ki chgkhé chicd

éta cha awfwiyela 8ksg f{ygka pi Skhé.
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27

28.

29.

30.

31.

32.

33.

3.

thehgtghsa

'for such a long time'

aklt 1a  'to bring the little one'

ekfya pi
ealls me'

'to eall someone something' emékiye 'he
e?@kiya pi

kté 'to kill' wekté&, wkté pi

adyabeys

'every which way; helter-gkelter'’

ikfkcu 'to take one's own' iwékcu, ykfkicu pi
gluhd 'to keep one's own' waglfiha, yglthe pi
tékhi yé ka nfi tkha  'not knowing where to go'

wichdthi

'oamp; settlement'

égne  'into!
glizA  'to marry one's owm'; Compare ydzh in line 1. wagllize, yglfiza pi

wastiyA See line 7. '

khikaksA
akfchita

'to break, to violate' khiwékakse, khi?ykeksa pi
"the camp police’, i.e. those in charge of

maintaining community standards.

aphﬁ 'to
kta cha
khuwé &yA

hit; to punish' awéphe, yképha pi
'tn order to Udo what precedesl'’

'to begin to chase' ablé, ykéya pi

K?§ 'to do something, to act’ wak?§, wh7§ pi

na?{c?ispA

to save oneself’ namfc?ispe, na?{kic?ispa pi

heh&yg o?fhgke 'that's as far as it goes; that's

the end'

b2



Y{khg "Thehftghg awfchawaku la chgkhé 'até' emfkiyae pi.
Heyé pl k?8yas wichékte pl yo!" eyl chgkhé iyabeya chéya
{ygke pi Skh&. Chgkhé hiku pi ki iw{chakikcéu na wichégluha
t6khi y& ka nu tkhé kéye.

Tkt6 wichéthi &gna glici chgkhd "Iktd khiku gliize yeld.
Tuwéni héche?y sni wasli?yye pl k?y khikékse yeld" eyd pi skhé.

Héchens ak{ohite aphd pl kta oha khuwé &ya pi k?&yas

tékheskhe %4 na na?fc?ispa skhé. Heh§yg o?fhgke.
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EXERCISES

I. Answer the following questions in Lakhéta:
1. Iktémi t8khiya £ na iySkiphi sni s?elécheca he?
2. Thawfcu ki t8ku echd?j he?
3. Téku wg thehfya wasfiya pi cha t&ku kéya he?
4. Iktbémi thawfcu ki tuwé kichf y{ kta iyfikdg he?
5. Tékuwe khykfi fyokhihe ki kichf yd ¢hf{ sni he?
6. Tuwé cha kichf iydya he?
7. Tohfys henf®ys glf pi sni he?
8. Kt pi k?y héhg tuwé 6b kil pi he?
9. Iktd chicd ki téku tokhwichayy wich&di he?
10. Iktd téku tokhd?y kéya pi?
11. T8kheskhe ofi?§ ki wastélaka pi he?

12. Hé oyfispa pi he?

II. Memorize this story and retell it to your classmates. After

you have told it to each other, write it down again.
III. Discuss the lesson to be learned from this story. Do you

think the story is more effeective than just being told what

to do? Why?
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10.
11.
12.

13.
1k,

15.

16.

i7.

o?fcile 'to seek for omeself’' omfc%ile

oménl  'to travel; to walk' omfwani, weémani pi

wakpd  'river’

smA  'deep'

t6kha  'how; in what way; in any way'

iyfiwegA 'to cross water' iblfivege, ykfyuwega pi

6huta  'bank, shore'

thathgka  'buffalo bull'

hywé  Question enclitic used by a man in a formal situation.
théhg 'far off, far away'’

khowékatg ‘across'’

wach§®  'to think about' wachémi, wach§?uki pi

infivg  'start swimming' From nuwd 'to swim’ wan{iwe, ynfive pi
iyfithA  'to try' iblfithe, ykfyutha pi

mi?{tache (current in) the middle of the river'

18cheya 'almost; just about'

lochf{pl  'hunger’

k?Q@  Same as t._f 'because of'

{Sila  'to have pity on' {siwala, {Si%yla pi

chgkhéhu  'back bone'

anfiskapA  "to straddle, put the lege around’ anBwaskape,
ané?yskapa pi

osléhd  'to slide off' améslohe, ykbslohg pi
wicéla Sni  'to refuse’

hftahgs = ehftgnas 'if’

s{té  'tail’

indkab  'behind’

8keli  'floating' From Skagh. Omekege, 87ykaga pi
t6ksa  'surely’

akhfhpeyA 'to take home and leave' akhffipewaye, akfhpe?yys pi
{sila  See line I0.

0...81¢A 't 48 hard to...'

sitlpeg 'to wag the tail'

mni?6kakhab  'hit into the water' (adverb)

iyéyA 'to cause to go; send' iyéwaye, 1yé?yrg pi

L6



Two Iktomi Stories

Recorded by Ella Delorias

Because these two stories were told together, they appear

here as a single selection.

Tktéml 1fla loch{ chgkhéwbyute o?fc?ile omAni hg sSkhe.
K?éyas weakph wg Smi 81 f na t8kha iyfiwege Sni chgkhé Shuta
k{ &1 chéya ha kéye. Y{khg thathfka wg &1 hi na heyd kéye,
"tSkha y{khg 1& yachéya hg hywb? Théhg wa?l k?p héheni
nachfh?y weld" eyf kéye.

Y(khg "Hehehf, mis}, 18 khowfkatg ye whchemi k?8yes,
t8kha iblfwege Sni cha infiwvg iblfithe k?&yas, mni?{tgchg ki
1f1s Smé yels. Cha 1&cheya loch{pi k?{§ mat?{ kte s?elécheca
yels," ey& kéye.

Thathéke ki {§5ila na heyd kéye, "Ho, ecd, 1& ivlaweg}
kte cha chgkhéhu ak§l maygka y§, achfyi kte," eyd kéye.
"H6H, we nith§ka cha t8khani anéchiskape sni k{hg oméslohi
kte yels" eyi na wicdla sni kéye.

Chgkhé akh&s, "Ho, h&checa kta hitghgs, sité &
omfyuspj na mfhukab 8kali 4 wo, téksa iytweh akhfhpechiyi
xte" eyd kéye. K?éyas o?(Sila sfca kéye. "H6h, wg, mis{,
sitlipsg 1y&yaye k{hg mni?8kakhab iyémeyayi kte yelS" eyl

o~

kéye.
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19.
20.

21.

23.

ok,

27.

30.
31l

32.

33.

3k,

35.

pPhé
hé
okd

-
ogna

'head'’
"horn'
'space between'

Yinto!

tkhés  ’hut; nevertheless'

wicdla sni See Iine 13

yusnd ’to drop’ blusné, gyﬁgna i

{walitela 3ni  'to be disgusted' fLwelitewala sni, fwahte?yla pi sni

- g
chéas

h?g

c¢hi 'well, then, damm it!'
"to act, to do!

phicA 'to be possible'. Always the second verb of a two verb
construction, often comparable to the English suffix - able.

h?a phfcA 'to be able to do' 1?4 maphfie 'T can do it',

n*g yphfca pi.

{s

'himself'

héhal  'then, next’
18chel 'Iike this; as follows'

iyés

'instead (of all that preceded)'

napcd 'to swallow' nawlpce, na?{pca pi
hohph  '#o cough' howdhpe, ho?{hpa pi
igléb fvomiting', from glepﬁ; waglépe, yglépa pi

hiy@yA 'to cause to come' hiyfiwaye, hiyQ%yys pi

wmé echiyataha 'across on the other Coidel’

Ayatayas 'ecompletely’
éktyzA  'to forget' &vaktyze, é7gktgza o
chg?fyohezi 'the shade of a tree’

héchena hei  'right away'

ist{mA  'to sleep; to go to sleep’ wiStfme, wkfstima pi
chgzékA  'to rage' machfzeke or Chgmézeke, pchizeka pi
o*fkcapta 'a tantrun’

g6pA

'to snore' waghpe, ygbpa pi

hohiimila  'bone knife’
mignéka 'at the side of the belt'
ikfkcu ’'to take one's own'

chuwthepfya 'the side of a person or animal'

wah{

'to slit open' wayéhy, wa?{hy pi

glinéphA  'to come back out'

¢

'for that reason, by that method'
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Chakhé thathgka ki akh&, "Ecd phd ki akfl mayfki
na hé ki oké ogné hé&l maygka yo," eyl kéye. Tkhé&s akhé
wicéla sSni kéye. "Mnilétke k{hg may&lusna kte yeld,
wg," eyl kéye.

Hehfyg wané thathfka k°y fwalitela sni kéye. "Chés
¢hi tSkhel h7g phfca he?" ey y{kha Ikt§ {5 heh§l 1échel
eyl kéye:

"Iyés, mis{l, namépca yo; echés iyGweh iyéhyni k{he,
hoyéhpi na igl&b hiyfmayay] kte." eyl kéye. Tgy§ eyé
s?elécheda chakhé wand thathfkae ki Tkt napc{ na iyfvega
kéye.

H6, k?&yas ymh echfyatshg ih{ini k?y hehdl hohpf{ kte
k?y hé &yatayas &ktyZ] na k&l cha?fyohgzi wg &l iy{ki na
héchena hef 1St{ms kéye. Thezf mah8l Tktémi chgzéki na
o?fkiapta {i k?&yas héchena gépa hg kéye. Héchetu kh&s
nohfimile wg mignéka chakh& ikfkcu na § chuwfhepfya wah{

ne etéhg glindpha chgkhé& thathfka k?y { ist{ma t?a kéye.
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36.

37.

38.

39'

40.

43,

-

43
Lh.
4s.
46.
b
48.

k9.
50.

51.

khiyéla 'nearby'
wichégnasks 'currents'
zu  'thicket, patch’

wiphi?ic?iya "to fill oneself’' wiphimic?iye, wfphi?ykid?iya pi

th{toska ’'an opening in the forest'

ithfkala ‘mouse’

k?eya, Same as eyh.

oh?§ wéwihaya 'cute'

thékthok  'in turn’

istd ‘eye(s)'

wgk8l  'upward’

yvek{yA 'to cause one's own togo'; here 'to throw' yewikiye,
ye?{kiys pi.

héktakiya  'back'

iy6ta ‘'-est' of following word.

...h8¢ina  'whichever one would throw his eyes highest!'
akfchiya 'to contest (No singular form) wkékichiya pi
w18  'although'

wawSkiphaphaka  'to butt in where one is not really welcome'
wawbwekiphaphake, wawd?ykiphaphaka pi.

uspékhiyA  'to teach’  yspéwakhiye, yspé?ykhiya pi
nfS%eya 'I, too'

eyéda  'to request' Irregular: ephéca, ehéda, ykéyeda pi.
heh§tu 'to be next'

ohfyewachi 1fla eh8s 'he overdid it’

khfitakiya 'downward'

ch§78letka  'a branch of a tree'

ekténi  'there; back there'’

ikhbwayeka 'to stick, catch' Always pronounced ikhwéyeka.
chéla  '(to be) without'

naphﬁ 'to flee' nawlphe, na%{ipha pi

Hgta pi yo! 'rook out! Runl!'

81%ayA  'to accuse' &17able, 81%ykdya pi

yabeya thokfyothgthg ‘all over in every direction'
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Hécha?y na khiy&le wichégnaska 6zu, chgkhé &L nézj na

wiph1?ic?iy] na hetfha yi ha y{khg th{toska wg &l ith{kalas

k?eyd Skéta hg pl kéye. WSskate la wg Oh?§ wowilaye eché?y

hg pi la Shgkhé wgwfcheygg néz{ kéye. Ymf thékthok istd
wgk8l yekfya pl la na ekhd héktakiya ikfkeéu hg pl kéye.
Tukté wazf iybta wekétuye 15td yekfyj kta hécina hé
akfchiya pl kéye. Thfks y la wawbkiphaphaka chgkhé& akhé
€1 yi ne heyd kéye, "Mis{, hé wiskate la ki yspémakhiya pi

t

la ye; mfs?eys waskdte la kte," eyd kéye.

Eyé héchel eyéca cha yspékhiya pi na, "H6, Ikt6, nisS
hehftu weld," eyl pi chgkhé isté nuph{ wekdl yekfya kéye.
K?8yas 1yé ohfyewach} 1fla ehfs wakdétuya yeyd chgkhé
khfitakiya k@i ki &1 chg’dletka wg ekténi ikhSwayeka kéye.
Héches Tkt6 wand 1std chéla kéye.

Héhgl wand ith{kala k?y naphd pi kéye. "Hata pi yo!

ﬁl‘?gkaya pi kte yeld" eyid pi na &yabeys tokhiyothgthg &yaya

-~

kaye.
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53, {siya 'pitifully’
yuth§thg  ‘groping’

sy, 1ybtiyékiyA 'to be poor or pitiable; to have a lot of trouble'
iybtiyéwakiye 'poor me!' iyStiye?ykiya pi.

omini See line 1.
wach{yeye snl 'to give up hope' wachfyewfye sni, wach{ye?yrg pi sni
55. wanfcA 'to be nonexistent; not to have an intimate possession'
1st8mnihgpl  'tears'
56. hdé 'the voice'
ecé 'only’
isnfla ‘'alone'
kécha?f 'to think' usually pronounced kéchj. kéchami,
57. 1&chegla hei  'right bestide him!
khA  'to mean' wakhé, ykhd pl
leyd 'to say this' Irregular: lephé, lehé&, leye.
ekfyh 'to say something to someone’
58. othéhikA 'difficult, hard to bear’

téku yakhﬁ 'what you mean!' The implication of this phrase is
that the questioner has asked something improper.

59. y&  'mot even'
ignf 'to search for' iwhgni, ykfeni pi
60. akfh?g 'to starve' amfkih?g, ykékin?g pi
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Ho hetghg wgwhyske Sni chgkhé {Siya yuthfthg
1y6tiyékiya omAni hg kéye. Wach{yeyé sni ki { ké1 fyotaki
na Shéys hg kéye. ISté wanfia Chgkhd iStémnihgpi chélae ki
{ h8 ecé { chéya hg kéye. ISnfla ygké kécha?{ k?y, tuwd
1&chegle hcy "Tku 18 yakhé che lehd hg hyw6®" ekiya kéye.

Chakhé, "HEnéhf, mis{, othéfiike yels, téku yakhé.

L& 15td machdla cha wéyute yés tbkha iwégni sni ki { wané

akfh?g mat?{ kte yelo," eyé kéye.
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61. leyllaka 'all this time’
Wanfgl ‘'spivit’
Ithéchg 'Chief’
ch§ here ‘stick'
62. makhd 'ground, earth'
yunmfmeya 'in a cirecle’
i34z0 'to mark' iwékazo, ykfkazo pi. Also, 'a mark'
égle "to put’
64, ithfmahetghg 'inside it'
ophf?ic?iye 'to continue; to stay; to exist'’
65, yuthgtha See line 52.
omini See line 1.
yus?iyak  "to catch with the hands'
wach{ 'to try’
wanfl es4  'by chance'
t6khel  ‘somehow'
66, higld 'to happen'
tgwé here, 'to see' wat{we, yt{wa pi
67. wis®os®cka 'to be ambitious; to be eager to succeed’
o?fyakA 'to run around inside’ owd?imnake, wk6?iygka pi
68. themnfte?lc?iyA  'to cause oneself to sweat'
asnfkiyA 'to rest; to recover' asnfwakiye, asnf?ykiya pi

69. cha (following a number) 'to be a number of 24 hour
periods’

icftopa 'the fourth'
71, khiydtakA 'to settle back in'

wablésya 'to acquire sight' wabléswaye, wablés?yyg pi
T2. tokhiyoths 'somewhere or other'

gnayy 'to play tricks on; to fool' wagnfye, yenfys pi

ka TJust!’

chés  'surely'

hehfyela owfhgke ’'that's where <t ends'
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Leyflaka hé Wandgl Ithdcha ki & chgkh&, "Ho, ecd chi
wa yuh8 neké ki hé icl na makhd ki yumfmeya icdzo &gle yo," 62
eyé kéye. Echél echd?y y{ikhe heh§l heyd kéye, "Ho, 18
iyékazo ki hé ithfmahetahs ophfmic?iye yeld. Héchel 6l
yuth§tha oméni na yﬁs?iyék mawéghi yo. Wenfi esd t8khel
omfyaluspe s?& hfgle kih&, yat{w] kte yelo" ey kéye. 66
Chakhé téku iylha wfs%0s?0ka, akhé yuthithe 67iyaki
ne Sna themnfte?ic?iya chéna asnfkiyi na akhé echd?y ha 68
kéye. YAmni chg hécha?y na icftopa cha y{kha Wandgi
Ithdchg ki oylispe kéye. Héchena akhé i15td k?y hend echél T0
khfyotaki na tgyf wablésya skhe. Ho hetéhg akhé

tokhfyothg wichdgnaye iydye ka chés. Hehfyela owfhgke. T2
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EXFERCISES

I. Answer the following questions in Lakhdta:
1. Tékuwe Iktémi chéya hg he?
2. Tékuwe Iktdml iyfiwega okfhi sni he?

3. Thathfka ki Skiy] kta he?

4. Thathfka ki téku thok&ya eyd he?

5. Tékuwe Iktdmi hechd?y ¢h{ sSni he?

6. Tékuwe Iktémi s{té ki oylispi na hakéb Skah ya ch{ sni he?
T. TIkt6mi téku tokhd?y ch{ he?

8. Thathfka ki hé wicdla sni he?
9. Umé echfyatghg ih{ini k?y héhgl thathgka ki téku tSkha®y he?
10. Tkt6 téku § glindpha he?
11. Tuktdl ith{kala ki skéta pi he?
12. T8kheskhe skéta pi he?
13. IktS tdku eyl he?
1h. Ikté 15td ki wakdl yékiye k”y héhgl téku he?
15. TIth{kala ki IktSmi wand okfyska pi he?
16. Tékuwe &yaya he?
17. Tékuwe Iktémi t?{ kta iglfikcs he?
18. Yumfmeya icézo &gle ki mah&l Iktd téku tokhd®y kta
iyécheca he?
19. fTtone chg &1 oyfispa he?

20. Ikt6 wanf téku tokh&?y he?
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II. Divide these two stories. Also divide the class into two
teams. Let one team write an English paraphrase of the
first story; the other should do the same with the other
story. Now exchange parsphrases, and translate the other
team's story back into Lakhéta. Your results should be

similar to, but not the same as, the original stories.

ITI. Memorize the stories so that you can tell them to the
rest of the class. As you tell them, you may elaborste

on some incidents and shorten others.

IV. Working in teams, prepare dramatizations of one or another

of the stories. Present your drama to the class.
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11.

12.

1k.
15.
17.

18.

wiwézica
thakal
manil

twidow'

toutside!'

'in the country, in the wildermess'

asci  'to be attracted to' awhscu, ykéscu pi
chi  'Short for ich{ 'for, because'

wichésa
i Ev

wakhAlya

h&u hau hiu

isndls
1y8ksily

ichiwisk
flattere

nuphfyg

esés...enf

woman.

infhg

éye k& 'to have a man’

'to ask a question of someone' imfige, ykiyyen pl

pi k?d@  'to feed'

An expression of gratitude for an offer
of a gift, spoken by a man.

'to be alone' misndla, ykfsnals pi

a ¢ iyBksicA

'to be sad' iySmaksice, iy67yksica pi

dyas 'Indeed! Thank you (embarrassed and

d).!
'both'

The sentence here means
be my husband!”

hdehgl yahf cha 'You've come at a bad time...'

"to worry'

An expression of very strong desire by a

"Oh, I wish he could

ozfi  ‘'patch, bed: place where edible plants grow

together
8sibsipa

in a group’
'in elusters'

tkha Enclitic asserting something like 'the last time

I saw 1t, that's how it was.’

eh t@nag

t6ksa

'if (the preceding sentence), then (the
following one).'

'by and by; maybe'
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The Women Who Ate Thelr Children
Rev. Clyde Estes

Lower Bruléd

After he fintshes telling this story, Rev. Estes describes some
situations where it may be used in modern Lakhota society to

express disapproval of certain kinds of behavior.

HS watdhal hé akhé Ikt8 hé & cha oméni yi kta iyfkce yykh§
wiwézica nfm wakhﬁyeia 6£§ wichfyuha pl na thgkfl manfl yaké pi.
Y{khg wanf Tktd hé & cha wand ektd ih{ni nah§ hé 1fla ascf pi.
Ch{ théhg hci wichésa-&ye-ké sni, eyé h&l ygké hg pi na, ho Iktd
iyfge pi: "Ho tékuwe yahf he?" eyd pi. "Eyd loy&ch{ s%elé&cheda
cha eyf wakhdlyapl wfc?u pi kte."

Ho "h&u héu héu" eyi kéye.

Chgkhé wand, "Tékuwe yahf he?" eyd leyé.

"Nisndls 181 iySksilya naké hg pi s?elécheca cha hé y 18
wahf yeld" eyd kéye.

"HE. .., iEhﬁhiEkag" ech{ pi ké&ye. ﬁyag nuph{ye eEh{ pl
kéye, "ES68 hd higndwaye snf{!" eyd keyé. Eyi 1fla asch pi.

Chakhé wazf heyd kéye, "Eyd 18 toyg yaht k3t8," ey kéye.
"Tékuni wand yyGta pi kte sni hceh§l yah{ cha."

"Ho...," eyd, "Infhg pl sni yo," eyé kéye. Thekél indzi pi
y{khg, "HS, kékhiya mahpfya wg wgléka pi ki h&, hé mahpiya hécha
sni yelo. Hend chgphd ozfi cha &yataya 8sibsipa ha tkha cha, eyd
ektd 14 pi yach{ pi ehftanas iydya pi yo; t8ksa wakhfyeza ki

lend awgwichablaki kte yels," eyé kéye.
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20.
2l1.
23.

25,
26.

27.
29.

31.

34,
35.
37.

38.

39.
Lo.

42,

1.

1ch{wiskéyas See line 10.

viyukce  'thoughtful; wise; considerate’
iyftakuni sni  'disappear, gradually disappearing'
&yA 'to become' :

kaw{gh 'to twurn around' vakéw]ge, ykéwiga pi

khohg  'in the meantime'

ih?§  'to cook things’ ivéh?g, ykfhve pi

dtaya or atfya 'fto meet’, "to run into' &tawaye or
atéweye, atd?yya pi or &ta?yye pl

takfihcl  ‘anything at all’

khE  'would have'

kaw{gA See line 23.

cha At the end of a sentence means something like a
shrug of the shoulders: 'So be it.'

waspékhiyA  'to cook something for someone’
waspgwakhiye, waSp§?ykhiya pi .

Hé...! 'Hey! Everybody!'
gluth  'to eat one's owm' wagliite, pgliita pi

{se particle which suggests that the sentence exists
to supply an excuse or explanation.

iych{ 'to compare' ibléchi, ykfyachi pi

wé Another form of hih ’some’

suyh  'to war, to go to war'

chf{ sni  'to deplore’

&kte 'to kill in a place away from here' @wakte,
&7ykte pi

yusbéta 'to use up (dry things)' bluséta,
wisota pi

a?fglusota 'to use up on oneself' amfglusota,
pké?iglusota pi

thach§  'corpse'
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Cha wani w{yg ki lend, "H...! Ich{wickayas wichésa wa
1fia wfyukcg lah," eyf pl ki. Lfla asci pi. Wend yé ha pi, yé
ha pl, na sém yé s?e mahpfya wg ho 18, chaphg-ozfi hé & cha sém
Byataye iytakunl sni &ya cha wand kaw{ga pi nah§ wand glé
ha pl na ho 1fla loch{ pi, fpuza pi.

Khoh§ 181 Tkt eyd héchel glf pi kte iylkcg cha takfiku ih?§
kdye. "Chekhé wand ki pi wewichaygke Chgkhe ektd &tawidhaya kéye.

" "Ho ey& takfihci iy&yaya pl hyw52"

"HiyA. Uyé hg pi na wé hg pl na &yataya hcis tekfini..."

"Hiy4, héchena 14 ha pl ki ektéd iyAhyni pi kta khé yelo,
éyas ey ich{ yakdwige pl cha,” eyd kéye. "Eyd loyéchj pi kta
iblfikca cha chakhé eyd waspgchichiya pi yeld," eyd kéye. "Hochd
thimé ya pi nah§ w6ta pi yo," eyé kéye.

Chekhé wand thimé iydys pi na fyotaka pi na wSta ha pi.

Tyé Ikt6 hé & cha wend pahé wg ektéd inéz{ na, "Hé...! Nah?{ pi
yo! Léchlya wfys eyd wakhfyeze wichégluta pi yelo!!"

"Hf...! Sfce k{!" eyf pi kéye.

HS, lehgl {Se hd tdku wa iyéchi pi, yykh§ ho 1lehfl w{ys
nek{l ygé, eyf hoksfla eyid zuyd-y4 pi. Na LakhSte pgé iyé
wakhfyeza glfita pl kta wg hé 1ila ch{ pi sni. Y{kha
wakh§yeza, hoksfla, khoskflaka wg zuyd f, na?{s ektd
ékte pi eh§tgnas ho insurance mSzaska sna etf 1¢f pi y{khg
hé 1fla eyd yusbta, na?i{s a?{glusote pi chi pi sSni. ILé iy8
wakhfyeza glfita pi na”{s thach§ glfite pi kte wa hécha

s?elécheca wg hé hé 1fla ch{ pl sni.
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4. chbla 'without'

48. wichbyaks '‘a standard, a measure' (Here, the referense
18 to this story.) '

L9. oyakA 'to tell' obléke, ykbyaka pi
a?{chiye 'to compare’ a®{chiwaye, a?{chi?yys pi
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Heh§l {s ygé nak{ eyé 1échel iwfygka pi §, wgé ho
wekhfyeza Ste wichdyuha pi, atkfku ch6la. Ho etd hé eyd
ADC money eyf pi. Ho hé & cha nak{ h& 1f1a chi pi sni.
Ho hé hé 1fls { iyﬁkE@. pl y{khg, wichSyaka pi ki 1% hé

oyfka pi, a?fchiya hé hé oydka pi.
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10.
11.
12.
13.

1k,

II.

EXERCISES

Answer the following questions in Lakhéta:

Wi{ys ey Ikté wgwfahaygg f ki téku pi he?

Henf?ys IktS wastélaka pi he?

Takuwe Ikt6 wgygka pi ki § iySkiphi pi he?

Henf?ys tdku Ikt6 k7?0 pl kta he?

Tékuwe Ikt hf kéya he?

Wiwdzica ki t&ku yfite pl kte cha yuhé pl he?

Ikt6 mahpfys wg hend?ys wichékipazo cha hé téku hécha kéys he?
Wiwézica nuph{ i#yfya pi ch{ pi kte ki Ikt téku tokhé?y kta kéya he?
W{ys ki chaphé ozfi ki iy&ya pi he?

Loch{ pi, fpuza pi cha t&ku tokh§?y pl he?

Khoh§ Ikt6 téku tokh&?y he?

W{ya nuphf{ w6ta hg pi eEhﬁh@ +6khfya Iktémi iyfya he?

Té&ku &ya he?

T6éhg LakhSte ki wakhfyeza wichbgluta pi kéya pi he?

Prepare to retell this story to the class. You need not memorize

it word for word, but you must be able to remember all the ineidents

in the right order. This is the way these stories are normally

perpetuated in Lakhbta culture.

III.

What does this reading passage - the story and Rev. Egtes

explanations taken together - reveal about the Indian way of pressuring

people to conform to correct standards? Do non-Indians have similar

devices in thelr culture? Discuss this question in eclass, and then

write an essay in Lakhbta summarizing what was said in the discussion.

6k
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10.
1l.

sfika W Once upon a time there was a dog. The usual way
of beginning a story in Lakhota is by stating a nown and a
topic marker, with no verb.

winiihcala 'old woman'

pépa  'dried meat'

ophéhte 'sack, pouch'

gnék A 'keep in a place' vagnke, ygnéka pi

iStfmA  'to sleep’' mist{me, ykfStima pi

s?elécheca 'be expected; seem'

slolkfyA  ’to know something which affects oneself slolwbkiye,
slol?ykiya pi

awgygkA Xhuwd  'to wateh closely; lit' 'to pursue watching'
avayag wakh(wa, awysg ykhlwa pi

k&khel 'Just as'

thiyéblecha 'tent (not tipi)’

hiita aglédgla ‘along the outeide bottom edge’
phEd  'head (of an animal)'

hiytkiyA 'fo cause one's oum to come; put' hiytwekiye,
hiyli?ykiya pi

ité 'face!

glak{ys 'slantwise'

wekhgye 'powerfully’

khikdksA 'to cut with a blow' khiwhkakse, khi?(kaksa pi

p6  'to swell' mepd, ypd pi
fhihgni  'the next morming'
omé  'another; the other (of two)'; also yméa

phamigle 'to hold the head bowed in shame or grief'. Always
oceurs with a position verb such as yykA.

infla 'quietly'
1chileil 'to be sorrowing or depressed’
ayliptA 'to answer' abllpte, ykéyupta pi

infle ygkf ye!  'Shut up!’

okfﬁ‘?q, 'to treat; to do something to someone' owékiﬁ'?g,
o?{kih?g pi



A DOG'S REVENGE

Sika wg Wathékia?g

This fable was first recorded by the Rev. S. R. Riggs, a
misstonary to the Dakotas in the nineteenth century. The original
18 in Dakhota, and was translated by Eli James and E. Neva Garrett.
The device of attaching a moral at the end of a story, such as we
see here, 18 not a typical Lakhota story-telling technique. From
this one might conclude that the story was reinterpreted by its
narrator, Michael Renville, who may simply have added the moral
as an explanation to the White man with whom he was speaking and
who couldn't be expected to understand the point without help.
Without the moral, the story is a good Indian tale about revenge,
which was considered right and proper action when one was wronged.

&ike we. Ng winfhcela wg pépa ophélite wg yuhd cha mshél gnéke.
S{ke ki 18 slolyé. Hghépi wg &1 winfhcala ki ist{me s?elécheca 2
cha sfika ki 18 &1 f. f{y’ag winfiicala ki slolkf{ys che s{ka ki
awygke khuwé na, kékhel thiySbleca hiite aglégla &1 phé thimd 4
hiyfkiye ki &1 ité glak{yg wekhfyg aph{ na khikéksa cha 1fla ps
kéye. 6

fhingni &1 Sfka omd wg &1 hf na wlkiyaki kte hcf kéye.

fiyes phamfgle infla ygké hg kéye. Sfka omd ki heyd kéye: "Téku 8
{ 1Cn§181i1 nakd hg he?" Hoché ayfipt{ na leyd kéye:

"In{la yak{ ye, winfiicala wg sicdya omfkih?a yeld." 10

"Téku tSkhani?y he?"
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12,
13.
1h.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
23.

2k,

thokéya 'first'
manli  'to steql' mawénu, ma?{nu pi
théhg 'late’
kéchg?y  'to think, believe' k&chemi,
ké?ykecha?{ pi
&yokas?{ 'to peep through, as a keyhole' dyowakas?j, ebh “‘57{
éyo?ykas?{ pl
8L:: ewpression of surprise or disgust, female speaker
habyR  'to shoo away an animal’ habwéye, ﬁabvﬁy% Pi.

kipdzo  'to show to someone' wakfpazo 'T showed it to him'

hihithé  expression of surprise or disgust, male speaker
okhiwa  'to treat’  owfkhuwa, ykSkhuwa pi

tokhésa 'amyway; in spite of it'

omnfeiye 'a meeting'

kiché '¢o call' wakfcho, ykfcho pi

mniwbzg  'to drizzle’

way@spa  'to bite (things)' wabléSpe, wa’{yaspa pi

thah@t  "the back of the neck!'
phé 'to be sharp-edged’
thokdhe 'first!'

echékidy 'to do something for someome' (dative of eché?y)
echéwecy, ech&?ykicy pi

blihfc?iyA  'bestir ongself; become energetic' blihimic?iye,
blihf?ykic?iya pi

thehfla?tt?A 'to love very much' thehfla?imit?e, thefifla"ykft?a pi

Lines 24 and 25 contain two relative clauses joined by na. They
mean 'Tonight we will eat up the bag of meat which the old woman
loved so much and because of which she hurt our friend,'
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Ché s{ka wa thokéya ki heyé kéye: "Winfihcale wg
pépe ophfite wg yuhd cha wgbléki na, mawénu kta cha th{ &1 wa’f.
Hghépl théhg na 1St{ma kéchgmi cha th{ hiite aglagla et§ &yowakas?}
y{khe kiktd fipéye Cha 'Si::' &y na habmiy] na phé ek§l amépha cha
wilewd wayfk{ yethS." Kipézo.

"H{h{hé" eyl kéye, Sika omd ki, "1l{la tey§ onfchuwa sni yeld.
Théhiyske yo, tokhéSa pépa hené theb?{yi kte yeld. Omniciye kta
¢ha iyfiha wichékicho wo." eyd kéye.

"Mniw6zg, na Infla Weydspid na Thahit Was?8ka, na M{la Phé
wichékicho wo." UChé Sfke wg thokéhe ki &yataya wichékicho kéye.
Wané ahfhuni che heyd kéye; "Hiydl pl yo. Winfihcala wg khold
tey§ echékicy sni yeld. Blihfcviya pi yo. Hghépi ki
pApa- ophéfite wg winfiicala hé thehfla?it?é@ k?y hé na khold

ksfiyeye k?y hé { theb™yyg pi kte yeld."
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274

28.

29.

3t.

32.

33.

35.

36.

echdl ‘'as if!
o?fyokpaza  'dark as night'
zugzlkA  'to be drenched' mazligzuke, yzligzuka pi

wihfpaspa 'tent pegs'

ohléka ’hole’

tgyéla 'entirely'’

hp§la  'to be soggy'-Not used of people.

ikh§ 'rope’

yaksh  'to cut by biting' blaks&, Wiksa pi

ahvidyela 'gently and quietly'’

{ "mouth '
théhal 'far off'
iydyekiyA 'to run away' iyiyewakiye,

iy8ye?ykiya pi
chokhya 'in half, in two'
yahtdkA fo bite’ blafitdke, ypéhtaka pl

yahlécA  'to tear open a bag or container with the teeth'

nehfhici hghépi la ke 81 'before the night wae yet over', with
the implication that it was necessary to finish the deed by the
end of the night, hence also 'under cover of darkness'

wo?uspe  'lesson, moral'
waminus®a  'thief’
isgmysa  'more; further'

kichfcic?iyA 'to join together in a cause' Plural only:
gkichicic?iya pi, nicichicic?iya pi

faam  'more; further'
sf1 8yA  'to become bad’

Lines 35-36 translate "When a thief who has some friends worse
than he is joins with them, then he becomes worse."

TO



Y{khe Mniwbzg ecfya pi k?§ hé & cha megdzu kéga kéye.
Apétu ki Ayataya magizu na echél o?fyokpaza kéye, thipl ki
fyatays zugzfki na wih{paspa ohlSka ki tgyéla hpgla. Heh4l
Infla WeyéSpe wih{ipaspa-1kh§ ki yeks& &yas 1fla ahwéyela ech{
cha winfiicala ki nah?{ sni kéye. Na Thahfi Was?fka iydy} na
pépa--ophéhte ki £ 3 1c6 na théhgl yuhd-iy@yekiya kéye. Mfla
Phé hiyfi na pépa ophéhte ki chokéys yahték{ na yahléci na
neh§hci hahépi la ke 81 winfiicala ki pépe théwa ki &yataya
thebyf pi kéye.

W6?yspe let§ 136 pi kte ki 1& &: Wamfnus’a wgzi thekhSleku

et§ isfmye 5f3a cha kichfcic?iya chéna hé f{sgm s11 dye.
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11.
12.
13.

1k,

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,
22.
23.

2h.

Exercises

Answer the following questions in Lakhéta:
Winfihcala wg téku cha gnéka he?

Syka ki t&ku cha slolyd he?

Wat8hgtu che 81 sfka ki &1 £ he?

Tékuwe - hé tgy§ [safel kta kéca?{ he?

Winiicala ki slolkfya cha téku t8kha’y he?
WatShgtu cha &1 aphd he?

Tukté&l aphéd he?

T6ékheskhe hé mph& he?

Tékuwe Sika ki ité pé he?

fﬁihgni 81 s{ka Sma ki téku t8khy kta kéya he?
T8kheskhe s{ka wg thokéya ki yaké he?

S{ka 6ma ki t8ku w{yega he?

Téku aytipta he?

Ske wg thokéya ki wokfyake ki, pipa ophéiite ki t6khayy
kta cha thf 81 £ kéya he?

Tékhiyatghg &yokas?{ kéya he?

fyokas?] y{kha winihoala ki ist{ma ha he?
Winfihcals ki Eﬁka ki ayGta Cto Took atl cha téku eyd he?
Sika omA ki tfku kipfizo he?

Téku eyf che hé { tBkheSkhe slolyfya he?

Sfka ki hend?ys phpa ophéhte ki t&khy pl kta he?
Tékuwe 1yfiha wichékicho pi he?

Tuwé wichékicho pl he?

Watbhgtu che blihfc?iya pi kta he?

Téku thebyd pl kte he?

T2



25. Mniwdzg ecfya pi k?y h& & cha téku tSkhy he?

26. Apétu ki Ayataya magdzu k?y héhg thipi ki tSkheskhe h§ he?
27. Infla Wayfspe ecfya pi k?y hé wih{ipaspa ikh§ ki tbkhayy he?
28. Tékuwe winGicala ki tékuni n8h?{ sSni he?

29. Tuwh plpa ophéfite ki méni ng yuhd iyfyekiya he?

30, Thku 3 hé& hé icd he?

31. Mf1a Thé écfya pi k?y hé téku tSkhy he?

32. Watéhgtu cha theyb& pi he?

33. Tohfyg thebyéd pl he?

3h. W6?yspe let§ ich-pl kte ki hé téku he?

II. Retell the story pretending you are the main dog: change
the appropriate forms to first person, and omit the ké&ye when

it indicates hearsay evidence.

IIT. Condense the story and re-tell it, using about one-third

the words of the original. Recite your condensation to the class.

IV. Act out the story in class: have one person be a narrator,

and one be each of the dogs.

V. Write out what you imagine the dogs said at their plotting
meeting.. Perhaps some of you could put on a skit of the meeting

for the rest of the class.

VI. Discuss in class the value of stories such as this for
teaching children the difference between right and wrong. What
other lessons, besides the one specified at the end of the story,
might be learned from this? Are all of the possible lessons
good things to learn? By whose standards? After class, write a

short essay sbout your discussion.
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10.

11.

12.

13.

1L,
15.
16.

17.

18.
19.
20.

kfcit?A  'for one's owm to die on one' mfditve, ykfiit?a pi
1y6kiphi 8ni  'to be sad' iySmakiphi Sni, 1y8%ykiphi pi Sni
Chgt8SicA  'to be downhearted’ chetémasife,, chgtéoyida pi

re  'mountain' .
fyohlate 'Just below'
éthi 'to go live in a place' #&wathi, €7ythi pi

nahgnake Northern dialect form of ne

aphfc?iyA  'to search one's soul; to seek a meaning for an event'
aphfmic?iye, aphf’gkic%iya pi

ohlbéka 'cave'

echfhe ‘while'

tékhasnl  'everything seemed to be all right'

mathd 'bear’

sél 'T wonder whether'’

akh8és takfinis  'but ome the other hand, in contradiction'
mé 'to emell, to have an odor' mammi, wmé pi

yuBfig- ‘'pulling out from a pouch or container, usually being
carried by the person; implies it comes from the side of the person’

w{yeyA 'ready'
{s%{ye ' !'he! The fivet of these refers to the person alveady in
the cave, the second to the man we have been hearing about.

1&cheglala . 'very close by'

niyé- 'to breathe' waniye, ynfys pi

anlikhatghg  'from both sidesi mutually’

ehte 'from the start; already'

wamdkhaske  'animal'

héci  'what might be'

héehfl  'just at the moment when (whatever precedes)'
napé?okaske 'hig wrist'

yls?iygke 'to grab hold of' blfis?imeke, yhas?yk?iyska pi

oméke = om§

wach{ 'to try to' wawchi, wa?{ich{ pi
héchy vl 8%e  'having done thie'

pa?8kal  'pushed up against a surface’

Th



The LakhSta-Cheyenne Alliasnce
Sophlie Many Deeds

Standing Rock

Ehgni Lakh&ta oyfte ki tuktél éwichothi. Y{khg etfhg
wichésa we khoSkélaka wg kf31t%a Cha 1fla iySkiphi &ni.
Chgté3ice chigkhé pahf’théka;,Nié nachece, hé fyohlate &thi pi.
Ho hé & cha 1ydyi{ nahfneke wichdsa ki (t%& ki 1& atklku ki)
1yéy{ nahfnake iySkiphi Sni cha gpétu t6b {sSnala aphfc?iyi kte.

Ho cha iy8yi{ nahfnake ohldke wg thika iyéye dyas, wand
echihg Htayétu &y} na mis?é5%e chkhe wand mnfhihg chekhé
ofil8ka ki h8l thimi iyéye. Y{khg t8khasni; téku wg nek{ &1
thimhel § cha slolyé.

"Pokh43S mathd s81;" echa?y &éyas, akhés tkunis héchel
mnd Sui. EyeS slolyé, tuwé h&l thimf ygké ki. OChpkhé nfla
ki yuglg-ikfkcu nahgnake w{yeya yuhé-ygké, thiydpa ki &l.

Ho y{khg {37{yg wand tuwé 1&Cheglala niy§ cha {sivg
slolyé. Anfikhatgha wichésa pi cha héchel slolyé pi na, lend

Lakhéta pl cha héchel slolyd pi

ehate.

Mfla ki wand yuhé, mathé na?{s wamfkhaskg héchi § kt&
kta cha iyye hceh§l, tuwd napé?okaske ki &1 ylis7iygke.
Ho &yas wichdSa cha slolyé, {5°{yg wichéSa omike kj 18, kté
wach{ cha héchel {S7iys napé’okaske ki oyfispj nahgnake, ho

héchy pl s?e mfle ki pa?dkgl k&l kichf{yuha naz{ pi.
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21.

22.

23.

2h.
26.
29.

32.

33.

34,

36.

37.

38.

39.
ho.
ha.

ih{hgna  'the next morming’
yuphfyakel 'mild, peaceful’

hindphA  'to come out' hinéwaphe, wahinaphe, hind%ypha pi,
ghfhapha pi

Sahfyela  'Cheyenne’

kholékiéhgya *to be/become friends with each other'
khold?ykichiya pi

éna 'right there'

chyw{tku  'his/her daughter'

iySksicA 'to be sad' iybémaksice, 1yé7yksica pi

taya or atfya 'to meet' atéweye, atd?yya pi

Smekha 'year'

glo?G  'bring one's oun'’

wiyuthA  'fto talk using sign language' wfbluthe, wi’yymtha pi

akhStghg 'on the other side’

alf 'to step on'; with khiglé, 'to start for home going over a
hill' elf-wakhfyagle, alf-ykhfyagla pi

aphé  'to wait for someone' awfphe, yképhe pi
echétkiya ’towards'

hiyShpayA  'to descend a hill (this way)*® hiy6vehpaye,
wah{ychpaye, hibléhpayes; hiyé?ylipaya pi, whiyohpaya pi

yuwwf{yeyA  'to prepare’ bluwfyeye, whwiyeya pi

khilfya ‘'very much (only used in informal style)'
iySkiphiyA  "to cause to be happy; to make happy'’

wakfchic?u (pl)_ 'to give things to each other (necessarily
plural)' wa®{kichic?u pi, wayéchic?u pi

éna 'right there’

éna 'together with (another person)’
&ha 'among !

okfchize 'war’

Pheh{ Hiska 'General Custer'
kichize 'to fight'

T6



Ho wané ih{hana, yuphfyskel gpétu ki wasté, w{ khd hinépha

chekhé nuph{ hinfipha pi. Y{khg omi wichdsa ki 1& Sehiyela hécha.

Kholdkichfya pi &na. Ho hé {s%{ys chyw{tku wg k{Eit‘?a: cha
héchel hé 1ySkiphl snl ne iybksica chgkhé hél ohildke ki hél
1ydye hceh§l hé magdzu ne {S7{ys 18 Lakh&ta ki 1& &1 thimi
iyédye. Ho hél atékichiya pi.

She fhihgni &1 kholékichfya pi nahgneke Lskhdta ki 18
Sahiyela okfyake,

"Let§ Smakha wgzf kf{hg echds oyAte nithéwa wichdglo?u wo,
wayfta pl kte yelo," eyé.

Chekhé eyd wiyutha pi na wfkichiyute pi nsh§ k&l khiglé.
fié ki akh6tghg, hé ki alf-khiglé, Sahfyela kji.

Ho wané, Smakha wgz{ chakhe aphé, echétkiya &tywg-ygké hg
.kéve, 18 Lekh6ta-wichésa ki 18. "Thoh§l khold hiyShpayj kta
hgwd?" eshé?y kéye. fiyas wand téku, wéyute ki kné iytha
yuw{yeya pl chgkhé& héchel awichaphe y{khg, hihini pi.

Hih{ini pi chgkhé khilfya wéta pl nahgnake iy8kiphivic?{ya,
wakfchic?u pl nah§ hd éna &thi pi. Sahfyela ki éna Lakh&ta Shg
éthi pi. Ho h&chy pi s?e &thi pi ficeh§l 1& Mfla Hfska ok{chize
k{ hé yuhd pi. HE { Sahfyela ki Lakh6ta Shg Pheh{ Hgska 6b

kidhfza pi. UCha hé&chel Sahfyela ki Lakhdta ki kholdkichfya pi.
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FXERCISES
I. Answer the following questions in Lakhdta:

1. Tékuwe LakhSta wichésa ki 1ySkiphi sni he?

2. Tékhiya 1ydy] kta he?

3. Tohfyg 18néla aphfd?iy{ kta he?

'k, Tékuwe ohlSke ki &1 thimf iyfya he?

5. Mah&l { k?y héhg téku slolyf he?

6. Téku mah&) § nachéca iyfkcs he?

T. Tuktél t6kheskhe ygké he?

8. Dbkheskhe wichésa hécha ki sloly& he?

9. Tékheskhe hghépl heh§ys henf?ys nézi pl he?
10. Omé LakhSta ki tdku he?

11. Tékuwe wichésa omi ki ofléka ki &1 iyfya he?
12, OBmakha wg7f k{hg Sahfyela ki téku tokh&?y kta kéya he?
13. BSahfyela ki hf pl k?y héhg téku LakhSte 6b tokh&?y pl he?
14, Fthi pi héehgl tuwh &b kichfza pl he?

15. Sahfyela ki khiglé pi he?

II. ILook up the historlcal record of the Custer war and
determine whether or not this story is part of that record.

Report your findings in a short essay in Lakhéta.
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ITI. Retell this story from the polnt of view of elther the
Lakh&ta men or the Cheyenne man. You can be particularly

dramatic sbout the incident in the cave.

IV. What does this passage tell you about Indian ways and
customs? Think about the men's reasons for golng off, the
f;ct that the men knew they were both Indlans even in the
dark, the sudden friendship, the invitation, and the way
the invitation was accepted. Discuss these phenomens 'in

short essays which you exchange with your classmates.

V. In groups of three, present a dramatization of this
story as if 1t were a silent movie, Work out the scenes
you will dramatize and prepare signs in Lakh&ta explaining,
a8 necessary, what 1ls going on. Two of you should then
silently act out the roles of the two men while the third

one holds up the signs in the appropriate places.




10.

11.

12.

13.

1k,
16.

GyA  'to become', used as the second element in a compound with
stative verbs amiye, ukfya pi. :

thykdsila 'grandfather’
o*@yA 'to live, to have certain customs' o?{waye, wo7uya pi.

ok{chize 'war, to be war'
thakza 'grandehild’
uspé 'to learn' -\méspe, ykiispe pi.

iwAhoyA 'to enlighten, educate about, to remind' iwdhowaye, °
iwého?wa pl. ’

oykA 'to tell' obléke, ykéyaka pi.
oh?§  'to behave, to do things (customarily)' owéhvg, ykéhive pi.

ich{ 'because of [what followsl'

watliktehgtu 'at times; now and then'

kaspé 'offshoots, branches, break off'

tokhiyothg 'somewhere '

thokthékca 'various, different, foreign’' Reduplication of th8keca.
taklya 'to have some sort of relationship (kinship) with'

iglékA ‘'to move away'  iwdglake, ykfglaka pi.

watfktehgtu cha 'at one of thase times'
zuyA  'war'! zuydwichaSa  ‘warrior’
séca  'about, approximately'

hé  The singular implies that the warriors were acting as
a collective group.

théka See Iine 7.
Psfloka 'Crow (Indian)’
anfsletA  'to gneak up on' anBwaslate, ané?yslata pi.

éyokas?  'to look or peek’ éyowakas?{, éblokas?{; &yo?ykas?{ pi.

iyfkA 'lie down'  imlke, ykfyyka pi
istdwazs. ‘eye-metal’, i.e. a telescope

iyéyA 'to send' Here, idiomatically 'to use' iyéwaye,
iyé?yye pi.

ignf 'to seek to find, search for' The absence of wicha implies
that the horses are thought of as a collective group. iwégni,
wkfgni pi.

okéhmi 'bend (of a stream)'

hése 'no doubt'

(wichésa)'ithdche  'chief’



WAR STORY

by Eli James

Homéksila na ichéh amfye k?y héhg thykésilawaye ki téku
&te omSkiyake. FEh§ni t8kheskhe wich8%yye na?{s tSkhel okfchize 2
ki henf "thekdza lené ynfspe na ech&l isém owfchayakiyeki kte
yelo" eyé 8na iwfhomaye. Ho 18 oblék{ kte ki 18 & cha ehéni 4
héchel wichdh?g kéye.

LakhSta oyéte ki 1fla oydte théka pi. Ho ich{ watfiktehatu 6
sna hijh kaspé tokhfyothg Sna iydya pi kéye. Hené oydte thokthdkca
tekfwichaya pl ki hé {i sna tokhfyothg sna igldg iyfya pl kéye. Ho 8
hél watfktehgtu cha zuydytihass. eyd tdna, sakdwi séca,
zuyA-iyfye pi kéye. Ho hé yA pi na wané thdka Pséloka wichSthi 10
wg &1 in{ini pi kéye. Cha wand anéwichaslata pl na tay§ ivéyag
pehd wa et§ Gyokas?i-&yyka keye. Wgz{ istémaza iyéya kéye. 12
S(ka-wakh§ héfHa cha 1gnf pl na hé y hé zuyd pi cha wané hél
ih(nt pl k&ye. Y{kha wdzf heyd kéye ,"Khol4, §yataya kAl okéhmi ki 14
hél sfhawvektffs Ste ¢ pl yeld" eyl kéye. Ho iStmaza iyéye ki

1& & cha, "Ho hél {§ pi ki sS{kawekh§: hése wichdsa ithéchg 16
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17. ablézd 'recognize' awébleze, ykébleza pi.

19. s{té 'tail'
wakdtakiya 'upward'
phaiitd 'to tie' phewhite, pha?yhita pi.
20. owlza 'to own' omAwazg, ykbwazy pi.
ignf See line 13.

23. pa®6wgzila 1y8yA ' .. 'to herd together inte g.eindle-iyéwpie
- dyéwgye, iy&7uys pl.

av@yag khuwd  'to watch closely'. The construction verb -

kta cha-verb, means 'do verb, in order to verb,'. The séntence
says 'These Morses which were there which belo%ged to those
chiefs, they were the ones which the onee who were looking for
them watched, so they could separate them out as a group.'

2. hé&checa kbenk2y ‘as they had anticipated!
téksa  'eertainly; for sure'

25. iﬁgfma 'to sleep'; 'they, collective, were sleeping' wich8stime
mistime, pkfstima pi.

heh§tu cha  ’just then'
26. ha-théha 'far into the night'
27. 1igliwiyeya 'to ready oneself' migliwiyeya, pkigluwiyeya pi.

mézavekhi§i  'gun'
itézipa  'bow'
gluwi{yeya 'to ready one's own' wagliviyeya, ygliviyeya pi.

28. &hg ‘'among'
ohftikA  'brgve’ omfhitike, ykéhitika pi.

29. ©6pha  'to be included with'’ Omapha or Swapha, &7ypha pi.

+Gheni "never'

khéS  'although' Goverms preceding verb, hence 'even though
he had been in battle'

30. ohdla ¢ 'be respectful of'. Requires an abject: hé ohbla
'respectful toward him' ohbls wa’y, ohSla-yk?y pi.

lazéta  'in back’

awgygkA  'to watch, guard' awgblake, ykéwgygke pi
31. Opha See line 29.
Because he was brave, he was included as the rear guard.
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théwa pi eyd { pi" kéye. T6khel hené awlchableza pi ki:
ehfni Pséloke ki SQkawskh§ wgzf wichéSe ithéchg wgz{ théwa
Chéna hé sité ki wgkétakiya phawfchakifita pi cha s{kewakh§]
wastéSte ki hend & cha 1th&chg ki lend owhza pi kéye. Ho
lenf & cha LakhSta ki wichéchi pi kéye. Chgkhé lend sfka-
wakh§ § pl k{ ithichg théwa ki hend & cha iwfchagni pi ki
pa?éwgzila- iyéwichéya pl kta cha awfygg-wichékhuws pi kéye.
Ho wané hé&checa kte k?y wané Hteyétu dya keye, na tékéa
wich6Stime ki hehftu cha S{kawelb{{ ki lend andwichaslata pi
na iwfchadu pi kta che aphé pi kéye. Wand hgthéhg cha
iglfiwiyeya pl keye. MAzawakkBi ne itézipa ki gluw{yeya pi
kéye. Ho 1& zuyé yd pi ki 6ha wichéSa wg ohftika hécha cha
8phe kéye. Thheni tukténi okfchize khds & pi sni cha hé
oh8la-y pl na ohftike ki hé { lazdta awfygki kta cha hé

6pha kéye.
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32.

33.
3k,

35.
37.

38.

39.

Lo.

L1.

L2,

43,

B,
45.

TR

L.

kablés, from kabléza 'to dam'

18  'thie [is what happenedl: ’
1&chetkiya  'this way'

kékhetkiya  'that way'

slohf  "to crawl' waslbhe, ysldhg pi
kat®A 'to knock out' wakét?e, ykft?a pi.
len?ys  'hoth of these'

tokhiyatghg  'from somewhere’

hing ol

hothfi  'to make the noige of an animal', hence here "hoot'
infla 'quietly’

kawitayA '#o-gather'; here 'to round up' wakfwitaye,
wkéwitaya pi.

penéhglake  suddenly'

kah&b therded, driven' aglfyacu 'to bring this way' Hence,
'They herded them back this way'.

héchegla  'right then'

S?8  'noige'

s%e 'iike’; here 'some kind of'

higlﬂ 'suddenly begin'

khute  ’shots; to shoot' wakhite, ykhlte pi.
thisfkhib  'beside the tipi’

kiglé  '2o keep one's oum' wégle, ykfgle pi.

akgl iyfc?iyA rgo mount ';Literally, 'to put oneself on top'
ak§l iyémic?iye, akfl iyé7ykiciya pi.

ahiyu  'to chase' awhhiyy, wkdhiyu pi.
lézata-ophfciya  '#p hang back' ophimic?iye, ophf?gk159iya pi.

thékA  ‘enemy'; Cf. line 7.
ak{8%as%  'to be yelling'
lend?ys  See line 37,

gliyépsiEAv "to Jump from one’s own’' waglf?opsice,
?ugli?opsica pi.

khul- fyotakA ‘o sit down' khul -fblotake,
khul-{kiyotaka pi.

mizakhuthe See line 41.
kaw{hh  'turning' wakéwigg, gkéwiéa pi.

»
naphA  ‘to flee’ nakiphA 'to flee from' nawéciphe 'I fled
for/from him,  na®{kicipha pi
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Wend kablés Bya cha 1& Sfkawakhf’ eyd nézi lend &tkiye
anéwichaslats pi kéye. Waz{ l&chetkiya iydyi na wgzf{ {s
kékhetkiya sloh§ kéye. Z&ptg ymé ki lené aphé pi kéye. Lé
sloh§ iyfya pi ki lend s{kawekh§ aw§wichayake ki wichéket?e pi
kta coha aphd pi kéye. Ho hé&checa kte k?y wanf wichdsa nfipa ki
lené?ys tékhiyatghg hihd hoth{ pi kéye. Chgkhé wana igllwiyeya
yeké pl k?y lend infla S{kewakh§ ki lené wichékewitaya pi kéye.
Na fyeteya ugnfhglaka -kBR&b -awfchagliyacu pi kéye. Héchegla hb
1% Pséloka eyd wichéthi ki Shg S?4 s?e higld pi kéye. M&zawakhd,
khuthé pl na S{kawakkBf thisfkhib wichékigle pi ki hend
akg§l 1yf3?iya pl na LakhSta ki lend awfchahiyu pi kéye. Ho
Lakh8ta wiché3e ohftike ki 18 wgzf kichf lazdta ophfc?iyae pi na
Psfloke théka G pi ki lend 8b kichfza pi kéye. Théka ki lend
akf37a5% hiydi pl khéS lenf®{s thasfke ki et Sna gliybpsice pi

na khfil -{yotaka pi na héktakiys mAzakhfiftha pi chéna ho théka

k{ lend kaw{h sna héktakiya naw!chakipha pi' chéna akhé sna lené®ys

Syg-8kql- Tyic?iya pl na sna akhé sna glich pi kéye. Ho héchel

85

32

34

36

38

40

42

Lk

k6

48




h9'
51.

52.

53.

5.

55.

56.

5T.

58.

°9.

60.

62.

63.

chysbke  'forest'
gliytiweh - (plus motion verd)
Shuta  'ghore'
ikh6wakatghg
agnécheye.
chuwwf  'the back (of a person)’
dyatays

'to eross water'

'the other side of the water'
'About the time when Cwhatever precedesl'

here, with a high pitched-lengthened intonation, an

exclamation calling attention to (focusing on) thie specific

ineident. Changes the topic to what followe.
mézasu 'bullet’, literally 'metal seed’
83niygkel  'without penetrating’

ikc8ye  'but instead’

&kelitakA  'to touch, to grase' &wakaliteke, &7ykahtaka pi.

-~ rd -
womégape, Wo?ygapa pl.

t8khamahvg, tOkha?yli?g pi.

omfkpahice, yké7ikpafiica pi.

thegyd  'in a big manner; wide'
woghph  'to split open along a line'
nakéwvs, 'split open (adv,)’
tokhali’e  'to lose comseiousness'
o?fkpahicA  'regain consciousness'
Oksgksg  'around heve and there'
tékheni  'reqlly; very'’

phéta 'fire, coal'’

iplstafica  'burn, sear, scorch'
Skgsk§  'moving around'

h%ﬁp&ye 'hie falling off'

wanés  'now’

wz{zitka ‘'rose’

ht  ‘'bushes’

infhmA  'hide’ inéwahme , iné*yhma pi.

1glfislohg hiy{ka
wkfgluslohs pi.

h18  'to growl' wanl$, whié pi.
hiy{kA ‘'came into a lying position'
misg

'drag oneself to lie in'

miglfisloha ,

'my little brother', a friendly term of addrese to someone

who ie the right age to be a younger brother.

sitGpsgpsg  'wagging his tail’



k@i pi na chyséke wg 81 glich pi. EyaS théka k{ lenéd héchena
wich8khuwa pi cha fi pi kéye. Ho 1&chel wakplle hpéya cha
gliyfweh glicu pi na Shuta ikhdwakatgtg 81 glihfini pi ki
agnécheya LakhSta ohftike ki chuwf ki &yataya &1 mAzasu wg
6aniygkel ikiéya &kaftake s?elédcheca kéye. fyas o786 ki 18
thegyé woghpa cha nakéwa h§ kéye. Hehfya tSkhah?g kéye.
Wané 1f1a théhg y{khe ho wichéSa ki 18 o?fkpahicy na
Sx3gkSg &tywe hpéya kéye &yas chuwi ki tbkheni tuwd phéta
1plistg hce kéye. SkeSk§ khés 1fla yaz§ cha héchel hpéya cha
wanéS akhé hghépi kéye. EyaS 18 hifipfye ki &1 1f1a yif{zitka
hfi 8ta cha t4y§ inéhm{ kta cha 81 Ghg iglfislohg iygka kéye.

Héhel hphya he yfikhe watfiktehal téku wg hld cha nah?{ kéye.

Ayataya SkeSk§ Sni héchel fphya y{ikhg hécheca kte k?y Sugménitu

cha snéslal -h a kdye. "H&-hé, misfl, Smakiys yo, sicfys wahpdye"
¥

eyé kéye. Y{khg Sygménitu sitfipsgpsg na wichésa 18 hpéya
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6k,

€s5.

66.
67.

68.

69.

T0.

T1.

73.

Th.

75.

T6.

T8l
79.

81.

82.
83.

émna  'sniff’' Owemna, 6%pma pi-oC
tukhéye - - 'with pity, with sympathy'

kfeislipA  'to lick for someone' wécislipe, ykfkicislipa pi.

xfciyuzaze  'to wash something for someone'

kciyuSte _'to finish something for someone' &wekdiyust§,

&7ykikiciyusts pi.

panfniyA  'to nudge' wapéniniye, ®yplniniya pi.

slfpse See line 64.

yuhfds 'awaken'’ bluhfca, yyihica pl.
nhéhc]  'still’

1€1a hei...sni  'not...much!

abléza

mastfcala 'rabbit’

wblkaglli 'to bring food for someone'
jsdxhib lafici 'night next to...'

1878 'to cook’  -Snlygkel ‘'without ...ing'
ngﬁqugel. in line 53.

ftona 'the several-eth'

tey§ shf  'ro recover; to arrive well'
mini  'to walk'

glictkiya 'start homeward'

okésniya ’drafty (open)'

h{ ‘'hair, skin'

Compare

F
waksA  'to cut (with a knife)' waydékse, wa?(ksa pi.

wasbso  'in strips'

aglhpA  'cover one's own' eawhglahpe, ykéglafipa pi.

ohomni tavound’

1ydgleskA  'to tie ome's own' iyhwaglaske, iyf?uglaska pi.

17€gluthA  'to try something'; Here, 'to try to walk’.

fmiglye, phi?iglutha pi.
iyékiyA 'recognize' iyéwekiye, 1y&7ykiyas pi.

o?iyd 'to be in a place' owA?we, yké7ywa pi.

waktdya ’'carefully'

hése 'no doubt'

vicagnls  ‘immediately’
hoch8kab  'into the middle'
héyeya  'to shout, Aall out!

itkéb  'toward (an approaching person)'. The sentence means

'They met him part way.'
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ki 1€ 6mna k&ye. Chuwf ki Smna ne tukhéye kfcislipa &yatays
téya kfclyuzaza s?e kciyustg kéye. Cha wichésa ki 1& héktakiya
akhds 1Stfme. Vgné watdhgl téku panfniye s?elécheca y{khg
Sygmenitu ki 18 & cha 1t ki slfpa cha yuhfca kéye. Chuwf{ ki
éyas 1fla nah§hci yez§ cha eyd 1flahci sSkgsk§ sni cha héchel
pays kéye. Thku wg Smna s?elécheca cha abléza y{khg mast{cala
¢ha Sysménitu ki kté na wlkagli cha naté ki isfkhib lahici

ygké cha wgyéka kéye. ILoch{ cha hé ih?§sniygkel yita kéye.

Ho hé gpétu téna héchel hpéyi na SygmAnitu wélkagli chfna wbtj
nasna akhé fipfye. Apétu ftona &1 tgy§ ahf cha méni kta iyfkca
na glidtkiys kéye. Eyas 18 0?8k{ 1& okésniyg h§ cha mast{cala
h{ cha hgké waks{ na hike {s wasbso na hé 1& 0?6 ki 18 agléfipa
thez{ ohémni iyéglaska cha teyd kéye. Ho i?fgluthe éyas teyé
méni okfhi cha glidfkiya kéye. H&Chel k&t na kil na kil eyés
mkhéShe ki 1yékiya s?elécheca cha eyé thbyate et§ owfchekile
kéye. fyaS 13h§ 18 théka {3%yd o?{ye pi cha lila wektéya
echj kéye. Ho y{khg wichSthi wg iyéya che tgy§ ablézi na

wané hése LakhSta pi chas 1yéwichakiya kéye. Ho wicagnis
hoehfikeb. iy&y} ne wichdsa eyd ndzi pl cha wicagni iy&wichakiysa

¢ha héyeye cha {s2eya kéktakiya itk8b hihgni pi.
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8h.

85.

86.
87.

88.

{se ‘'very'

wiyuski 'Joy!

tékhis  'supposedly'
was{gla 'mourning'

pheh{ ‘'hair'

gluksﬁ "to cut one's oun'
nf 'to be alive!

akf{snl 'healed; whole'
nakéwa  See line 54.
agléhpa See line 75.

chagthi  'to name' = hazé-thy
cha,s‘?ﬁthg pl
hecf{ya pi 'to be named that'

chaswéthy

90

'T named him'



Ayatays {Se wlyuski thka pi kéye. Hé t6khis kté pi 8k
s?elécheds che thawfey ki wasfgla cha pheh{ khé gluks{ na

h8chel § kéye. fyss nf ki 18 § wlyudki pi kéye. Ho 0% 86
ki 18 tfheni teyfyekel akfsni cha nakéwa h§ keye, eyd agléhpa

{ che het§ Chuwfla eyd chasthi pi cha h& hecfya pi kéye. 88

Ho hé héchy pi s%e oy#éka pi.
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EXFRCISES

I. Ansver the following questions in Lakhdta:
1. Eli thykésilaye ki tékuwe hé Skiyaka he?
2. Watbhgl zuyéwichasa ki lend zuyé iy&ya pi he?

3. Oyfite téku wich8thi ki iyéya pi he?

b. Sfkawakh§ h&l § pi na iwfdhagni pi ki tSkheskhe sloly4 pi he?

5. S{kawakh§ tuwé thiwe pl cha Lakhdta ki wiéh&hi pi he?

6. Psfloka ithlchg ki thasfke pi ki sité'ki t6kheskhe tokhéwichayy pi he?
7. LeakhSta ki t8ku { aphé pi he?

8. Wichfsa wg Spha cha tékuwe ohdla ¢ pi he?
9. Ohftike ki tukt&l Sphaya pi he?
10. Kablés &ye k73 héhg LakhSta ki nfim tdku tokh&?y pl he?

11. Aphé pi ki lené s{kawakh§ awfwichaygke ki wichékat?a pi ki
t6kheskhe slolyd pi he?

12. Pséloka ki kiktd pi k?y héhg téku tokhd?y pi he?

13. LakhSta nfin lazdta ophfc®iys pi ki Pséloka fi pl ki ob tSkheskhe
kichfza pi he?

14. Watbhgl Lakhéta ohftike ki chuwf{ ki & pi he?

15. 07?6 ki tékheskhe owfygke he?

16. Tukt8l wichésa ki inéhma he?

17. Syemfnitu ki téku tokhékidy he?

18. Syeménitu ki téku wblkagli he?

19. T6kheskhe wichésa ki hé 1ih7§ he?

20. Tgy§ ahf k?y hé&hg 076 ki t&ku y agléhpa he?

21. Thkuwe wektdya ech&?y he?

22. Oyéte eyd iyédwichaye ki tuwé pi he?

23. Kt& pi k?y iyflkeg cha thawfdy ki téku ehfni tokhd?y he?

2k, Tékuwe Chuwfle chasth{ pi he?
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II. Breask up this story into separate incidents (e.g. the raid,
the chase, the period of recovery, the search for and arrival
home). Select one and compose a story about it aslone. Exchange

stories with your classmates.

TIT. Retell this story from another point of view. TFor example,
as 1T the other rear guard were telling it, or as if the wolf
were telling it, or as if one of the other warriors were telling

it. You may shorten the story considerably when you do this.

IV. Research, elither by asking questions of those who know or
by reading, the cultural aspects of this story. Why would
groups of Lakhbtas break aeway? Why should they then need to

get more horses? How did the Crows guard their horses from

such raids? Why did the Lakh6tas sit down to shoot at their
pursuers? How frequent was the cooperation between men and
wlld animals evidenced by the inelident with the wolf? What were
the mourning customs for s woman whose husband was killed during
such a raid? What were the responsibilities of the other war-
riors toward thelr fallen companion (should they have gone back

to help him, or was it more Important to get the horses home)?

V. Use the answers to question IV as the foundstion for some
short essays or speeches in Lakhéta. Exchenge results with

your classmates.
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10.

11.

12.

13.
1k.

15.

16.

17.
18.

th{ o1 'to be born' math{ pi, ypth{ pi

Khulwfchasa  'Lower Brule band'

wanfcA 'to be nonexistent'

hiy&yA  'for several inanimate objects to be lying around'
vakpimnl  'to distribute things’' way8kpamni, wa?{kpemni pi
kpémni 'to distribute'  wakpémni, ykpmni pi

H6cha  Sentence launching expression, something like 'and
furthermore’.

Hona Same as hécha.

chiyé ‘'older brother of a man'

thew{cuthy  'to marry, of a man' thawf{luwathy, thawfiu?ythy pi
leksf  'uncle’

okfchize ‘'battle, war'

kte hcl  Enclitic combination implying pereistent requesting
or insirating.

owlkheya  'tent'

ohldthe ’below’

thi?fkceya ‘'tipi’

skfchita  'soldier'

avaygkA  'to wateh; look after; take care of' awéblake,
awa?uyaka pi.

fhahg  'temporarily’

skha  'although [whatever precedes]!

ekténl  'back home' Reference ie to Pine Ridge, asince the
story is being told in Rosebud.

henéke ‘'all’

hal  'when it was’

ablékela 'ecalm' Impersonal verb,

nih{ciyA 'be frightened’ nihf{miciye, nih{?wdiciya pi
s1is11  'rifle shots'

higlé ‘'to occur suddenly and spontaneously'
mizawakhd théks 'cannon’

khiyéla  ‘'near'

& 'to wound'; wiché%o pl 'wounded ones'

aphfyA  'to treat (the inJured or £111; to repair'
aphfwaye, aph{?yys pi.
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An Autoblography
Richard Fools Bull
Mr. Fools Bull reminisces about his early life, which included
the firet Battle of Wounded Knee and concludes by recalling the second
such "battle". Typical of modern Lakhotas speaking casually, he often

uses English names for thinge which were not part of traditional Lakhota
experiences. This passage was recorded in Rosebud, S. Dakota in 1973.

Wikcémne Saglge amikenapcfyyke. Acoma, South Dakota &1
math{ pl Skhe. Ehgni h&l Khulwfchasa ki hél th{ pi cha hél 2
math§ pi kéye. Lower Brule Agency wanfca cha hél warehouses eyé
hiyéys cha h8l wekpémni pi. Wéyute kpémni pi na?{s téku héchel. i
Héche hél Khulvfchasa thf pi cha hél ind maylha kéya pi.

Hona chiyé wg Rosebud 181 ahf thawfcuthy cha ekté yhf pi 6
ns ektd yk?{ hs pl yikhg leksf{ nim Wounded Knee okfchize héchiya
iy6ya pl. H6cha ind ektd y& pl kte hci cha ektd yki pi. 8
Owikheya kéga pi; wanfyetu na osnf, cha ektd ykfhyni pi.

Hospltal 81 ohldthe Lakhdtea thi?fkdeya wich6thi na akfchita 10
eyé Syk?8kgyska ha awwicheygka, gpétu na hghdpl kné. Ifighg
ykf pl Skha ekténi até oyfispe pi na yképhe pi kte kéya pi. 12

Hécha até phezfita wichdSe hécha cha khfiza henfke phezfita
wichék?u che s{kawekh§ k?8i pi nahg§ h{hgni h&l ablékela na 1k
masté hfl dyatays oyste k{hg nih{ciya pi y{khg sifsli higlé.

WatShal sna mizawakh thgka wg Wounded Knee ki hé& khiy&la 16
She 81€s11 higlé ki na?{i?y pi. Ho héhg wichd®o pi ki até

nak{ aphfwlchaya kéya pi, hifh kh{ pi cha. 18
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19-
20.

21,

22.

23.

2h.

25.

26.

27.

29.

30.

31.
33.

3h.
35.

ayGsta 'to release' ablistg, wkdyusta pi
héchiyatghg 'from there'

otikih®e  'to give, without expectation of repayment'
otiwakih®q, otu?ykih?a pi.

k{chiwizu lto be gathered together into a group' Necessarily
plural: wkfchiwizu pi, yéchiwizu pi.

echétu  'approximately’

thghsi  'male cousin of a man'

wawét?ecala 'to be tame' wamht®ecala, wa?yt?ecala pi
ovf7a  'blanket’

séka  'thick'

pehé 'to fold' wapéhe, ypéhg pi

wikhg  'rope’

iy8yusk{cA 'to tie tight around’' iyébluskice, 1y47yyuskica pl
chgpégmlys  'wagon'

kahdpA  'to herd; to drive’ wakéhape, ykéhapa pi
wakpfla 'creek'

iyéhila  ‘each'’

hiyéye See Iline 4.

héchekcel 'in those waye'

ékaga 'to choose; appoint' éwakage, &7ykaga pl.
thitékuye 'relatives’

héchl  'there’

éthl  'to camp in a place' &wathi, &7ythi pi

wayhwa  'to go to school' wabléwa, wa"ﬁyawa i

ow,  'to mark; record’ oyhwa, wkéwa pi

mlyé iwﬁ_,blake ki ektd 'from my point of view, as far ag I can see'

ténakca  'so many' waniyetu matBnakca kéys pi nacdhéle 'they said
I was probably a certain age'

1yéws,  'count; figure' 1ibléwe, ykfyews pi

hita = ehftgnas 'if, whether’

chet?{igla 'to doubt someone' chet”{wagle, chet?{i?pgla pi
wiyawapl 'date’

skhbkiya 'after; from there on; in the other direction;
tékhi  ‘maybe’

phiyd ‘over; in addition' Apparently the reference ig to being
90 again on the govermment's date, in addition to having his real
90th bipthday earlier.

sagyé 'eane'
istfmaze 'glasses'
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Ho hél yk?{ he pi ne okfcize 8ni cha ykéyustg pl che
héchiyatghg ykf pl kte &yaS até S{kawakh§ otlkifi?g pi na
kf3hiwiZu pi Shs wikiémna echétu séce. Cha thghgsi wgzl
S(kawakh§ we wawht?ecala Cha mak®h cha ow{za sOka wg
peh§ pi ne, wikhg wg iydyuskica pi cha hél ak§l mek{ na
8{kawakh§ ki lend chepfgmiys ihékhab wichéwakefiape. Hend-

wakpfls iyShila hiyéya cha héchekchel wichésa ithécha

ewfchakage pl ohs thitakuye hend héchi &thi pi na hé&l wa®{yawa pi.

Toh§1 yth{ pl owh pi Sni. Ho miyé iw§blake ki ektd
waniyetu wikoémna Saglége amfkenapciyyke echétu. Lé
va?{yawe pi ki héhg wanfyetu mat8nekca kéya pl nachéce.

H& iyéwa pl het ind chet?{wichagla. Hoché government

k{ 1yé vwfyawapl wg msk?@ pl, July 1 hé birthday date

hécha kféga pl. Na July 1 th'.na. wanfyetu wgz{ iwéhyni. Cha
18 skhé July first ki het§ akhkiya t8khi akhé phiyd 90

hé wahfblabli kte. Eyas nsh§hci segyé ufl sni na®{s

iStémaze mf sni éyas wand newspaper blawd owdkihi sni.
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36. okichize See line 7,

37. nublflae 'only two'

38. henf?yslala 'only those two'

39. lehfhylys 'until now'
bchisilyskel 'not getting along'’

whkhinicA_ 'to argue; quarrel; fight over things’
wiyakhinice, wé?ykhinica pi,
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Y{kha lechdla ekhé& Wounded Knee 81 okfchize hoché 36
ekté wa?{. Akhé s)islf higlé ki nawdii*y. fyas nubléle
widhékte pl nah§ hené?yslala wichékte pi. Hond 38

lehfhylye hé { 63hidilyakel oyéte k{hg wikhinica pi.




EXERCISES

I. Answer the following questions in Lakh&ta:
1. Fools Bull 1973 héhg wanfyetu wikcémna Saglbgg
akénapcfyyka cha wand wanfyetu ténakefs kta he?
2. Tukt&l hé th{ pi he?
3. Tékuwe Pine Ridge ekté hf pi he?
L, Tékuwe h&l fhghg § pl sni he?
5. Atkfku ki t&ku hécha he?
6. Hf{hgni wg &1 téku nah’{ pi he?
T. Tuktél mizawekh§ thfka wg nafi?§ pl ki h§ he?
8. Sfkawakh§ wg Fools Bull ak§ygke ki t6kheSkhe owfygka he?
9. T6kheskhe atkfku thasfke ki wichfkahapa pl he?
10. Tukt&l Fools Bull wayawsa he?
11. Watdhel birthday date wgz{ k°G pi he?
12, Hfku ki chet?{wichagla he?
13. Wané théca sni { téku cha okfhi Sni he?
1%. Lechdle tku akh& nahi?{ he?

15. Iyéchel skhé okfohize he?
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II. Analyze the style of this passage, How are the varlous events in
this man's story of his 1life linked together? Some things are not
;trictly logical (e.g. the participation of the uncles in the war does
not follow from the older brother's marriage), yet there are reasons
for remembering them together - what are they? When does he choose
to use minutely detalled descriptions rather than relating events in
broad outline only? What effect does this have on his audience? How

is the whole passage tied together st the end?

ITI. Imagine that you were expected to edit this oral narrative for
a newspaper or magazine. Would you rearrange events, or expand on
or delete certain incidents? In teams of two or three, work out such

an edited verston for yourself.
IV. Write a bit of your own autobiography in Lakhbta.

V. Interview an older person about some important incidemts in his

or her life and write up your interview in Lakhéta.
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10.
11.

12,

181 wand not literally here and now, but fillers in a narrative,
like English Now then, here...

wahéhaya approximately
hiyG here 'come down into' not 'start coming’
hégna  through on the way elsewhere

Phahi Sité Procupine, a village on the Pine Ridge reservation.
Literally, 'porcupine tail.'

wachipi kts cha yA to be on the way to a dance

Ho Connector in formal narrative, something like English 'So then...'
wigli gasoline [Literally, 7ard, grease’

1& to ask for wald 'I asked for it', & pi 'we asked for it'
hetdhg la y 'because of that little incident’

ok?6 riot; chaos; confusion. ILit. 'to break camp hastily'.

higlé to start up; begin. Always occurg with another verb. Implies
that the beginming was sudden and spontaneous.

q here, 'therefore’

wayaka slave; hostage

iyéchel 1ike, as

fhihgni hehfyy then the next morning

ok?8 See line 6

echithays during that time

tokhiyataha  from somewhere

nathdkA to close nawhthake 'I close' na®{thaka pi 'we close’

8l thf pi we hend the residents Ws, the singular, ie used
because the residents are thought of as a collective group.
Cf. English "community".

tohgtahg Zong time, permanent

infphA go out  inéwaphe 'I went outside' ykinapha pi 'we went
outside’. .
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The Occupation of Wounded Knee

This account of the 1973 "Wounded Knee massacre" is
told by one who lived nearby, but who was not directly
involved. After reciting the events surrounding the
ineident, the narrator offere an explanation for the

frustrations which contributed to it.

Wounded Knee 181 wané Feb. 27, 1973 wah&hgyg hél
Lakh&ta AIM ewiShakiya pi ki hend hél hiyf pi nah§ 2
hogné Phah{ Sité wachfpi kta cha y& pi. Ho neh§
mas?6phiye wg &1 inézi pi neh§ wigli 18 pi yikhg L
wich8k?u pi Sni kéya pi yeld. Héchel nawBh?y

yikhg het§hg la y hél ok?6-hjgle. Mas?dphiye 6
yuhd ki hend owichayuspa pi nah§ § wayéka iyéchel
withéyuha pi. Ihihsni hehyg wané sfm ok?d weld. 8
Ho hé&l echihgys State Marshall eyd tGkhiyatghg

hf pi nahd Shgkll ki 8yataya iytha nathéke pi cha 10
€1 thf pi w§ henf --- tohjtghg thi pi wg hend ---

inépha pi okfhi pi sni. 12
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13I

15.
16.

17.

18.

19-
20.

2l.
22.

23.

2k.
25,

igifhiyoya go get for oneself iglfhiyoble 'I go get for myself'
wigliniyoya pi  ‘'we go get for ourselves'

ic?fskg act, do for oneself mid?Lska 'T act, do for myself’
wkfc?iska pi 'we act, do for ourselves'

vwiyawe calendar day, 24 hour period

hé watfiktehal  sometime about then

kihg Same as ki

omnfciye meeting

kahnfgA select wakdfinige 'I selected' ykéhniga pi 'we selected’
wo?1yokihi  authority, responsibility

ienf find

inépha See line 13

cha omnféiye cha marks the whole preceding part of the sentence

as a modifier of omnfciye. This sentence to here, then, means 'Lit
wasl a meeting which [was forl them to choose some so ({) they could
take responsibility and go out and find food.' -

téku § hce ki hé  specific information

echfyatghg The sentence to here means 'From what I have heard.'
Skholakichiye organization Cf. khold

thyk8silayapl  U.S. Govermment Literally 'elders’.

téku some kind of

wblekhota  treaty

okfhi  here, 'to be able to implement'

glu§n§ make a mistake Lit. 'drop one's own', from yusng
waglsna 'T dropped my own’ yglfisna pi 'we dropped our own'.

aktA 'regard; heed; respect' The use of wicha for an inanimate
object results from the fact that normally thie verb does take
animate objects. The speaker here was following habitual usage
rather than conseiously matching the inanimate nature of the
object. This verb is irregular: awh?akte, a%fkta pi, third
person aktA.

lehgya up to this point
wé?ikigni resources Cf. ignf line 18.

iybpteya pass; implement (a law or treaty). Heve, probably,
"fulfill’ or 'observe' is better.
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Wéyute iglihiyoya pi na®{s téku ic?Iske pi kta
yé pi &yes iyfya pi okfhi pi sSni. Ho héchel y{i
nah§ echél wand wiyawa pi sakdwj na?{s hé
watfiktehgl thi kih§ omniciye yuhd pi. H{h
wichékaliniga pi na { w6?iyokihi ich pi nah§
indpha pl kti na wdyute igni pi kta ¢ha omniciye;
na téku { hca ki hé slolyd pi chi pi. Ho yikhg
onéwah?y ki echfyatghg lend Skholakichiye, eyd
Lekhéta cha, hend thykésilayapi ki kichi 1868 k?y
héhg téku wblakhota kége pi. Ota okfhi pi Sni,
glusnéd pi na, swicha?ektapi sSni.. Lehgya

sm 11la Lakhéta kihé w6?ikigni yuhd pi k%y

hend iydpteya pi sni skhé yeld.

105

14

16

18

20

22

2k




Exercises

Answer the following questions in Lakhdta:
1. Watdhgl AIM Wounded Knee &1 hiyfi pi he?
2. Tékhiya va pi he?

3. Tékuwe héchiya ya pi he?

4. Mas”phiye ki &1 t&ku chi pt he?

5. Wichék?u pi he?

6. Hetghg téku tdkha he?

T. Tuwd waydka iy&chel wichidyuha. pi he?

8. fhihqni k?y heh§ys owSheyecaka [improwe) he?
9. Tuwé h{ pi he?
10. Chgkd ki téku tdkha? pi he?
11. Tohftghg thi pi ki tdku okfhi pi Sni he?
12. Tohfys héchel yd he?
13. Wand hél thi ki téku tékha?y pi he?
1k, Téku § omnfciye he?

15. Hend teku slolyd pi ch{ pi he?
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TI. Write a paraphrase of the passage in English,

ITI. Translate your paraphrase back into LakhGta without looking
at the originsl. Then compare your translation with the original.
There are wmany ways to say the same thing in any lsnguage, so

your sentences need not be exactly the same as those of the origi-
nal. Your teascher will help you decide whether your writing means

the same as the original or not.

TV. Take turns with your classmates asking and answering oral

questions about the passage.

V. See what else you can find out about the Feb., 1973 Wounded
Knee events. Look at old newspapers, or ask people who were there.
Discuss the effect these events have had on the course of the

1ives of those living there.
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1I.

12,
13.
1k,

16.

19.

20.
21,

pi  Used with a noun, marks a word used to address a group:
"My friends and relatives, ...

iwbglakA  'to talk about' iwbwaglake, 1ws?yglaka pi

takyA  'to have as a relative; here 'kinship' tektwaye,
takd?yye pi.

héna  Sentence launching expression, like ' furthermore’.
Also, ho, hécha, hdnahg.

wachékiyA  'to address, speak to' wachéwakiye, waché&?ykiya pi

hécl  Indicates an indirect question.

thghyA 'for a man to have as a brother-in-lamw'
thghawaye, thgh&?yya pi.

hgk&yA 'for a man to have as a sister-in-law'
hgk@waye, hgké?yya pi.

1é meké& ki ’'from my own point of view'

a?d  'bring'; here 'present, explain’

woglakA  'to gpeak of someome' wdwaglake, wo?ygleka pi
chékiyA 'See line 3.

ephé  'T say’, from the irregular verb eyA 'to say'
thgksfyA  'to have a younger sister' theksiwaye, thes{?yya pl
thgk&yA  'to have an older sister' thekéwaye, theké?yye pi
ol  ’oustom, way'

Gwehghg  'teasing; in a teasing manner'

khuwd& In this expression, 'to behave toward; to treat’
wakhfwa, ykhfwa pi.

syk@yA  'to have a younger brother' sykéwaye, sykd?yys pl
chiyéyA  'for a man to have an older brother' Shiyéweye,
chiyé&®uya pi.

hgkésl  'female cousin of a man'

yutdnihgygs  'respectfully' from yu'énihg 'to respect’
blu?énihg, wii?onihg pi.

slolyﬁ here: 'cause to know'
kat{yeya 'directly'

8%ye  'instead’

wasfgla  'despising’

tkha  'but rather'
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Lakhéta Kinship
Norman Knox

Rosebud, S. Dak., 1973

Eyf mithékhola pl ne mitdkuye pi, téku wg iwbwagleka wach{ ki
hé LakhSta yk?y pl ki tékhel takGwicha?yyg pl. HOna tuwd tékhel
Sne waché?ukiya pl ki hé, tékhetkiye tukté ogné Sna eyd tuwd
sakfiwicha®yys pi k{:héci. HOna 18 wa?Q ki eyl miyé atéwaye &tkiya
pa?{s infwaye ki &tkiya na?{s thghfwichaweye étkiya na?{s
hgkéﬁiEhawaye ki &tkiya eyd iwbwaglaki kte yelS. HScha eyd 18
mak# ki 18 eyéd héchel awl’u kte yelS.

Ho atéwaye ki hé, tohfl eyd wbwaglaki kta chéna "at&" ephé.
Héna. inﬁwaye k{ hé chéwakiya chéna Sna "in&" ephd.

Hénahg thghiwaye ki hé eyd "thahf" ephe. HOnahg eyé
hgkfwichawaye ki henéd "hekd" eph€. Ho na?{s thgksfwichawaye
eyf &ne thakéwichavaye eyé "thgk&".

Hénahg lehfl tdku wg o?{ ki 1& Lakh&ta yyfihe pl ki hé&,
thghfwicha?yyg pl ki hend 6b Sweh§hg wichd?ykhuwa pi.
Hekfwicha?yya pl ki hend nak{ Sweh§hg wich&?ykhuwa pi. H6nahg
sykéwicha?yyg pi na?{s thgkéwicha?yyg pi ki hend yu”énihgys evé
wiché?ykhuwa pi.

Hbna hgkésiwicha®yyg pi na?{s thakéwicha®yyg pi ki hend tak{l
eyéd slol?{ys pi gEh{ pi ehétgnag tuwéni ektd kat{yeya wé pi na &b
w67yglaka pi Sni yeld. Ho &7eye thgh§wicha’yya pl hend
owfcha?ykiyaka pi kte. Hbna &7eye wasfgla sni hé & sSni tkhd &%eye

wich&?yyu?onihg pi ki hé hé y hécha?yk?y pi.
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23, thghéEiyA 'for a man to have as a male cousin'
25. thokéya 'first'
26. misfkala 'my little brother (man speaking)'
28. wiyg wg kichf @ 'to have a wife'’
29. higku  'her mother’'
atklku ‘'his/her father'
thykdsiyA 'to have as a father-in-law'  thykésiweye,
thykési?yye pi.
31. hey&b 'aside'
wbyu?onihgye  'an honor'
yu?8énihg See line 16.

33. figfsiyA 'to have as a mother-in-law' ycisiwaye,
welsi?yya pi.

3%. khiku ‘'hig/her mother-in-law'
35. ic?fkte 'to commit suicide' wmfc?fkte, ykfI?ikte pi.

36. thyskdyA 'for a mon to have as a nephew' thyskéwaye,
thyska®yye pi.

thgggy% 'for a man to have as a niece' thyzwaye,
thyz§?we oi.
38. 6wehghg See line 14.
40. n@hsnsha ‘very few'
L1. heybpuze 'to have lice' heybmapuze, heyS?ypuza pi.
42. waminu wichésa 'thief’
43. hécheca 'to be like that, to be that way'
Skhé {se 'but anyway'’
k9. o%ygpl Same as o?y (see line 13)
50. 1chégA 'to grow up' imfchage, ykfchaga pi
tohfchika 'for a long time'
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Hbnahg ey thgh§siwicha®yys pl na?{s sykawicha?yya pl na’{s
chiyéwicha?yys pl ki hend tak{ll eyd owfcha®ykiyaeka pi kte ehftanas
evh kat{yeya ektd y§ pl na eyl ykéya pl yeld. Ho &yas thokéya la
hed "chiyg@" ho na?{s waché?ykiya pi yeld. "Chiye," "mis{kala,"
na?{s "thah§," ykéya pi.

Hbnahg nak{ w{yg wgz{ kichf wa®{ ehftgnas, hé wlyg mithéwa ki
hé hiku na atkfky ki hé, atkfku ki hé thykdSiwaye hbche eyéd thoh§l
wa.Eh{ ehé.tqmag, kichf wbwaglaki kte. HO &yas owfkihi ehé.t%nag eya
Heyéb newézi kte. Ho hé eyé wSyu’onihays {§ ho hé, blu?énihg ki hé
¢ héchamu.

Na?{5 ycfsivaye ki hé tfiheni kichf wbwaglaki kte sni. Nak{

wach{ ehftgnas tfheni kichf wéwaglake owkihi sni. Fhéni tuwd khiku

kichf wbglake chéna eyd 1c?fkte kéya pl. Ho hd nah§fici héchetu weld.

Ho thyskéwicha?yyg pi na®{s thyz§wicha’yya pi hené nak
wiché?yyutonihgi pi.

Ho &yas tuwl kichf Swehghg?ykhlwa oi kte ki hé eyd
thgh§wicha®yys pi na?{S eyd hgkéwicha’yyg pi. Ho leh§l tuktéktel
eyé hifisnahg eyd wbglaka pi na heyd pl, "Thghgwaye ki hé 1{la sice!
Hé Rey8b ndzi yo, hé heySpuze k7y," eyé pi.

Ho na’{s, "Thghfwaye ki hd heyéb nézi yo, hé wemlnu wichéss
k?y h&Sha!" Hon hend hétheda pi Sni Skhé {Se heyd pi. Owehghg
sna kichfchuwa pi.

Ho na?{s nak{i heyd pl, "Hgkéwaye ki hé etd heyhb iydya yo, hé
1fla wayftke s%a k?y," eyd pi. "Hekéwaye ki hé& etd heyédb nézi yo,
hé anfphi kte k?y," eyé pl. Ho hend héchetu sni skhéd {Se eyd
Swehghg hécha.

H6cha {Se h& leh§l hené obléka wach{. Ho hend LekhSta o’{yepi
ki eyé héchel ykfchega pl. HOna tohfchika héchel yk?{ pi kte yeld.
H6cha hé {se ochfciyske pi wachf yelS.
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EXERCISES

I. Answer the following questions in Lakh8ta:

1. Téku wa Knox iwbglaka chf he?

2. Toh§l hfiku na’{s atkfiku ki wdglaki kte chéne tlku eyl he?

3. Tuwh Swehghg wichékhuwa pi he?

4. Tuwd yu?énihfyg wich8khuwae pi he?

5. T8kheskhe hgkésiwichdya pi ki tfku slolyd pi he?

6. W{yg mithéwa ki hfku ki tak@waya he? Wimlchasa eh§tanas,
kichf wéwaglaki kta owdkihi he? Na*{g téku tSkhamu kta he?

7. Owelighg wakhfiva wadh{ ki, téku ephj kta he?

8. Tuwé Swehjhe wichdwakhuwa owBkihi he?

9. Lené Lakh8ta o?{yg pi ki &ktyza pi he?

II. This deseription is written from a man's point of view. Do
enough research, either by asking your teacher, or by asking
other people, to determine what the differences are for a

woman. Rewrite the appropriate parts of this essay from a

woman's point of view.

III. Think of some other teasing sentences which could be used

in the right eircumstances. Write them in Lakh&ta.

IV. What social purposes could these avoidance and teasing
rules serve? Do we find similar kinds of rules in non-LakhSta
societies? Discuss these questions in elass and then write an

essay in Lakhdta suimsrizing the results.

V. Compare this essay with the story "Iktomi Marries His

Mother-in-Law".
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10.

= w P

mskhé owhspe 'territory; state’
owé?otekuye 'many kinds'
Hohwézu Same as Mnikhdwhzu.
Ihgkthywaye 'Yankton'
gkhilechelya ‘'similar’

gpétu k7eyh wand &l yk?Q pl k?y 'the days in which we are living
now'

fchithokeca 'to be different'’

wich8%ichage ’generation’

wiché7ichage kéga pl ki 'the gemeration(s) that exist(ed)'
iyéEhikala 'alone; by/for itself/themselves; independently’
wi?fc?iglukcy (from iyfikcg) 'to think for oneself’

es@  'braids'

f and etéh@ These are used separately and together in this passage
to mean 'because (of what has preceded); so, therefore’.

ata?iyohi 'each and every; all'
thiwéhe 'family; traditional way of life’

114



Thoughts on Indian Life and Society
Olney Runs After

Cherry Creek, S. Dak.

My, Runs After expresses some of his thoughts about Indian life
today, how it comes to be that way, and how it might be improved.
Thie narrative is typieal of the way older Indians try to share
with younger onee the results of their experience and the wisdom
which comee with age. It ig long and may seem rambling to non-
Indians, but it 18 actually a carefully considered expression of

a philosophy of life which should be studied intemsely. This i3
the second paseage in this collection which deals with ideas rather
than events. Not every Lakhdta would agree with Mr. Runs After,

of eourse.

Ho Lekh6tae oyfte k{hg South Dekota eyé pl makhd awdsSpe ki
1€ imfhel owé?otekuye { pi &yas hend iyfha Lakhéta, Sioux, 2
hécha pi. Ogléla, Sichggl, H{kpaphaya, Hohwbzu, Khulwfchasa,
na Thékthywaye: lend oyéte kfhg gkhilechelya § pl &yas apétu b
k7eyf wanf &1 yk?{ pl k?y hené héktekiya wand wanfyetu
wikdémne zéptg, Sékpe, iwflaka pi ehftenad, 1fla fChithokeds. 6
Oyéte pi ki hend wiché?ichage kéga pi ki hend iyéchikals
wi?€3?1glukds hécha pi, oybte ki enfni pl ki hend. Ps{ 8
yukhd pl yelS na wayéwa pi sni. Ho &yas wi?fc?iglukce pi §
etéhe, atf?iyohl thiwéhe ygké pi ki hél S{kawakhd, 10

ptewénlygpi wichéyuha pi. Ne mizaska nak{ yuhé pi.
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12.

13.

1h.

16.
1T,
18.
19.

20.

21.

22.

23.

2k,
25.

26.

27.
30.
31.
32.

33.

34,

wayBwayA 'to educate; to give an education to' weyiwaweye,
wayBwa?yyg pi.

wo?yspe  'learming; knowledge; education’

hé apétu ki ’'in those days'

leh§l 'nowadays'

ich8gA 'to grow up' imAchage, glq.fé'haéa pl

Ich{ 'therefore; thus' Used to introduce an explanation or an
excuse.

wa?Qspe 'to have knowledge or education’ wa'{maspe, wa®{kyspe pi
ithékeca 'different; changed'

w8?yspe vgkétuys 'a good education' (literally: high learning)
sém  'further, more'

6weEhich§. yﬁ 'in a row; one after another'

wayéwa  'to go to school' wabléws, wa’(yawa pi

ogné o°@we vi  'they live that way'

kte hei  'want badly to'

o?4yA  'to live a certain way; to have certain customs'

owa’yye, Wké%7yye pi.

éktyza 'to forget' &wak?yze, &%yktyza pi

ozfila Lakhéta  'full-blooded Lakhota'

iyA  ‘'to speak' iwéye, ykiya pi

iyépi 'language'

gluhd  'to have one'’s own' wagliha, yglihs pi

wpé to lewrn' ymAspe, ykispe pi

ognéyg 'through; by means of’

vichd?y 'life-style’

fohithokecs See line 6.

awfygka 'to take care of; to watch out for' awgblake, aw§?yygka pi

wa?{spekhiyA 'to teach things to; to educate' Compare yspé, line
13.

fchizenayq 'miwed up, varioud'; fchizenayg téku 'to be various
things’.

wd?lyaksape 'teachings'’

thokétakiye ’toward the future'

iyéchetu 'should; be right that'

iyéchel 'in the same way'

owfchakiysks pi ki 'statements; what they say'

aktA  'to heed' Irvegular: sawh?akte, ykékteppd,but third
persgon ekté

hee sni  'not very'’
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Na thiwfhe wastéste kége pi. Nah§ hetfhg wayfwawichakhiya pi.
Nah§ wayBwa pl ki héhg ki hé gpétu ki lehfl hend wb%yspe yuhd pi
yeld. Nah§ thiwbhe wasté ichéga pi. Jch{ hykl pi ki na atklku pi
x{ ne wayéwa pi sni &yas téku wastd iyfkcg pi ki hé { etfha thivéhe
wasté kéga pl nsh§ thach{ca kfhg wa?{spe pi. Y{khg gpétu ki lehfl
wand oyfte kéga pi ki hend, hend 1fla fthokeca.

Jch{ tékuwe ki h& w6?uspe ki hé yuh& pi na wd?yspe wgkétuya
ki hé yuhé pi, na sém wd?yspe wgkhtuya, Swechihg yé ki hend Lakhdta
Sioux pi ki lené wayéwae pi nahd ognd o?{ya pi etghs wasfcu pi kte
hej § etghg LakhSta pl o?{iye ki hé éktyze pi. Ho wané lehfys
slolyfya pi ektd - wakhfyeza wg ozfila LakhSta, &yas tohfya iyé
ehftgnas iy8pi hé glubd sni. Yspé Sni. Wasfcu iyipi ki hé 8.

Hé & cha ognéys 1leh§l wazfni LekhSta iy pi Sni yelo, jeh§l.
Ho hé {§ et§hg wichd?y ki etfhg 1fla fchithokeca. Na téku §§ ki hé
Wasfcula aw§?yyska pi na wa?{spe?ykhiys pi ki hené fchizenayg
téku slolyéya wach{ pi { etgha atkfku, hiku, wd?iysksape kééa pi
ki hend 1fla fchithokeca.

Iéh{ iye aw§?ic¢?iglaka pi na 1y wi?ic?iglukés pl { etéha
gpétu ki len& &l o?{yg pi ki hé& nah§ thokftakiya y& pi kte ki hé
wgyéka pi sni &yas heh§l iylkcg pi kta iySchetu &yas, eché?y pi
sni. Iyéchel hykd, atkfku téku owfchakiyaks pi ki hend
awfchakta pl sni {§ gpétu leh§l wichd?ichage kfhg 1fla wasté

hce Sni na thokftakiya isém y{ kte.
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36.

37.
38.
L2,

Lh,
45.

L6,

L48.

49,

50.
51.

52.

53.

5k,

55.

5T

9.

wowahokykhiye 'teachings; morals; ideas'

wachékiyA  'to preach' wachéwaklye, wach&?ykiya pi
khé ’also!

vich8%y See line 25

fchivgyskA  'to compare' fchiwgblske, fchiwg?yygka pi
oyéte kéga pi ki hé 'the ones who procreate the people'
iyés wasté tkha 'it would be better if'

{samys téku wasté 'more positively'’

wakfchiyakA  'look at each other' wicha?y implies 'they, imeluding

us, look at each other’'.

tkha  Here, makes the whole preceding sentence hypothetical or
unreal; 'it would be nice, but I know it is not true, that...'

wek} 'to wish something for someone' way8ky, wa?(ky pi

kiphge 'to offer to someone' wekfpagy, ykfpaga pi
Literally, 'to push open'

kit8la 'just a little;' here, 'it is more or less this way'
vanfyetu ekthilys ‘about ten years'

ehfts = ehftanas

thawdch]  ‘the mind’

yusféA 'to ruin' yglisica pi 'we ruin our owm'

hécha § 'therefore’

tkhd  'even though'

sksBka 'unfortunately’

€l 6hg  'among'’

kiyGgg 'to offer to'; literally 'to pull open' Compare kiphgs,
line 46. wakiyugg, ykfyugg pi.

1y6wikhiyA  'to give permission to someone' iy&wiwaekhiye,
1y6wi?ykhiya pi.

oléb?ic?iyA 'to indulge oneself' olébmic?iye, oléb?ykic?iya pi
kiyGsica 'to ruin something for someone or of someone's'
wb?ophe 'Ilaw'

wb?awayske 'Bureau of Indian Affairs'; literally 'caretaker'
phiyd ‘'over and over again; constantly; repeatedly'

iwékiEiy@kA 'to compare gelves, to compare each with the other'
plural only: iwfyekichiygka pi.

o*@wepl  'way of life'; of. line 21

yuthékeé& 'to make different; to change (the appearance of)’
bluthbkece, yylthokeea pi.

wS?{yywikhiye 'permission'
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Ho lend { etéhg wasfcu w8?yspe?ykhfya pi na wéwahokykhiye
wachékiya pl &1 wdwehokykhiye kéga pi k?y hend & k?&yas khd
ekt pi Sni. Hend § etfhg thokdtakiya wich?y ki hend
féhiveygka pl eh§tanas, nah§ héktakiya féhiwgwaka pi ehdtanas,
1fls Lchithokeca.

Chakhé eyd LakhSte oyfte ki henf tohfys thokftakiya yé pi
kte ki hé iy& way8wa pi Sni ne wo?{spe pi sni k?y hené & cha
oyéte kfga pi ki hé iyés wasté tkha. Nsh§ hend thawdwahokykhiysa
pl & cha gpétu ki lehgl { pl eh§tgnas wS7yspe yuhd pi na
waslblya pi {i etfhg oydte kége pi ehftgnas fsamya téku wasté
wgwicha?ykichiygka pl kta tkhé.

Ho &yas wasfcu oyfte k{hg wak{}, leh§l, t8ku ykfpage pi ki
hé eyd, gpétu na hghpi khé { etghg wich8?ichaga ykfthawa pi
k?y hé wané kitfle wenfyetu akthilys ih{ini pi ehfta hend téku
ki wasfou ykfpage pi ki { etdhg ykfthawachi pi k{he yellsice pi,
na naté ekté yglisica pi. HECha {l wichd7ichage ki 18 wasicu
oyBte wa?{ispe?ykhiya pi tkhé, aksfka akhé 18 t&ku kf{ha oyéte
LakhSta yk?{ pi &1 Shg ykiyuge pi na iydwi?ykhiya pi cha
oléb?ykic?iya pi i etfhg wichd?ichage ki skhé ykfyusica pi.

Ho lené { etéhg wd?ophe {1 wo?gwaygke LakhSta &1 wyhha pi
k?y hé wasfcu oyfite k{hg phiyh iw§?ykichiygka pi nah§ t8khel
wiyukca pl nah§ iw§?ykichiygka pi ehgtg oyhte kfhg LakhSta
o?{yapi ki 18 yuthSkeca pi okfhi pi &yas ichi wasfcu kfhg
1yé mfzaske kéga pi ¢h{ pi § et§hg LakhSta Shg hécha’y pi s?e

wo?{ywwikhiye hé yk?G pi.
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60.
62.

63.

6h.
69.
T0.
1.
T2,
73.
Th.
75.

76.
7.

78.

79.
80.

82.
83.

wbyatke ‘'drink; liquor'
wd?ableze 'an accepted fact'
wichékaape 'wisdom'

a?8kpani 'be less; be in short supply; be lacking'
a?6makpeni 'I lack it'.

axtl See line 33.

wo?{waygke 'an example; a proposition'

wichd?ithachg 'one considered to be a chief’

oyhte wakéskeyuze 'leader of the people’

iy&ya Here 'be departed; be gone; have died'
it8kagatakiya 'toward the south'

thek{kiye 'large ones' Alternative reduplication of thfka.
akhfyA 'to appro&ch; to suggest to' awskhiye, gﬁ%khiya ri
echéna = ech8l 'and now; already'’

echétu  'about'’

heh@yagleya 'up to that point’

khuwé a%ll  "to pursue; 'here, 'to continue to work on'
thak{kiygs See line 72.

hihgni Here, 'the tomorrows'

thok&takiya 'toward the future'

o?ichaga 'a place to rear children'

kiksfiyA 'fo remember’ weksuye, ykfksuya pi

Phakéska Wakpd 'The Platte River'

o?Tyagleya 'within these boundaries; in that area’
o?{yapi ‘'settlements; where they live'

wéwekhinice ‘'a quarrel’

woskiske 'to be rough'’ May refer to either conorete or abstract
concepts; hence here 'a rough time' or Thaving it rough'
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Na hé t8ku ki sloly&ya pi ysl8. Woyatke ey& pi yels.
Ho hé&, hé leh§l Lakhéta wich8?ichage k{hg 1fla yusfce.

Nah§ w6?ableze na {i et§hg wichdksape icfi pi kta tkhé k?y
a?8kpani na akté pl sni. Ho lemd § et§hg t6khel wo?fwgygke
kte k?y hé ehgni wié'hé?ithagh@ eyt { pi, na hend oyéte
awgwicheygka pl ne wichéyuha pi k7y hend & lené nf { pi
ylkhes Wasfcu oyfte &b téku wgyfka pi ehftgnas wich§?ichage
wg 183hel nézi ki 18 yuthSkeca pl nehf tgy§ oyhte kéga pi
kta iy&chetu tkhi.

Ho &yas henf wichésSa ithlchg na oyite wakéskeyuze k{hg
wané, 1ytha &yaye., Na téku wa’{ygka. pl ki hé gpétu théws pi
k?y heni 81 LakhSta oyfte thamfkha pi (fé Sépa na itdkagatakiya
makhéche thak{kiyg) thykdsilaya pi tha®6yate &b téku iwbglaka pi
na akhfya pi k?y hend & cha oydte k{hg glust{ pl na nak{
gludtg pl Sni, echéne 74 pl. Ho hend & cha wich8?ichage t6b
echétu hehfyagleya 18 téku k{hg khuwé a’@ pi leh§l { pi ki lend.

Ho lenf LekxhSta kfhg wayéwa pi Sni &yas téku iwgygka pi
k} hfhgnl na thokétakiyas henf iwfygka pl { makhSche thalfkiyg
o0?fchage kdga pi. Ho yéksuya pl ektd € Sépe iwAziyatghe nahd
wi?fyohpeyatgha nahé itSkaegatakiya Phgkéska Wekph ey& pl ne
Mnfsose o?fyagleya LakhSta oyéte, Sioux ki lend wSlakhSta
wasféu 6b kaga pl ne hend yuhé pi kta iyéchetu tkhd &yas
wasfcu ki 81 o{yapl § etfha gpétu ki 1&, Smakha ki 18 &1,
hené { etfhg wbwekhinice s?e téku woskiske lehfl agligla

oyfke ki &1 yuh# ygkéd pi.
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86. &ktyzA See line 21
aktA See line 33

89. omniciye ‘'a meeting; council’

90. thykaSila w6%akhiye thipi 'congress’
wo?ikigni  'rescurces'

91. &wechihg See line 19

92. okéblays 'freely; without interference'’

93. vykfthakezakpaku pl ‘our grandchildren'

ok. glailizu 'to pay for something'; Jfrom kazlizu_'to knockdoum'
Usually pronounced gléyezu. wagldzuzu, ygldzuzu pi.

95. yuské ayiste 'to free; to release’. yuskh 'to untie a knot!'
yuské eblistg 'I freed it' yuskd ykéyustg pi.
96. ykis?{ya ‘we, too; we in our turn'
97. wikicheyy 'tools'
98. &khilechelya ‘similarly'
99. thoké&ta 'in the future'
100. wokamna ‘earnings; careers’
kamnd 'to earn'  wekémns, yk&dmna pi
102. yusk8ya See line 95
akth See line 33
103. ipéwehya 'in aq different direction or way'
104. ho?{ksi pi la = ho?{ksSila pi

wvach{ See line 49
105. kaSnd 'to miss; to fail to (accomplish)' wakéSna, ykésna pi.
glusné  'to err; to make mistakes' waglfiSna, yglGSna pi

106. épazo ke s?e  'to point out' éwapazo ke s®e,
&?ypazo pl ke s?e.

waywakhiyA  'to send to school; to educate' wsayBwayskhiye,
wayawa?ykhiya pi.
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Ho lenf y cha etéhe wich6?ichage wg 18 wané &1 yk?{ pi.

Hé thku kfhg 8ktyza pl na nak{ slolyd pi sni. Na nak@ aktd pi
kte sni.

Ho lené { et§hg wasflula oydte ki hél, thykésila pi, LakhGta
wo?éwaygke neh§ Wasfcula oyhte kéga pi wg ygké pi k{, na omn{céiye,
thykésilaye w67akhiye thfpi we yuh& pi ki héchiya, lend w67ikigni
x{ { etéhg hend 6wechihg khuwé a?f pl na takiku okfhi pi.

Ho lehftu ki hé La?{khota pi ki 1& makhf akfl okéblaya
ykfchica pi na ykfthakazakpaku pi ki wa®{spe pi kta iyéchetu.
Tékuni fd1 uglézuzu pi; wa?fyuta pi ki hend & k?8yas yk?d pi.

Ho lené {i makhd ak§l téku okéblaya yuskd ykéyustg pl h& w6?yspe
ki hé é. Wasflu oylte kfhg Wowapl yawd pl ki hé wis?iya

whwe pl. Wfkichgys k?&ya § pi k?y hend & cha ykfs?iys pk?@ pi.
Na fkhilechelya w67yspe ki wasfcu &b wa’{@yawa pi. Ho lend & cha.
{i thokéta wichéSa ichége pi na wiyg ichéga pi na LakhSta pl éyas
{S7{ys WesSfcu wo?yspe yuhd pi na wlkamma na mizaska kamnd pi
{s7{ye iyéchel kamné pi.

Ho lend yuskfya ha ykéyustg pl &yas ykékta pi sni yeld
nak{ Sioux oydte ki &yataye. fireye iphwehya yyd pi kte HE:':L.
Ho?(ksi pl la na wich{cala pi ki hend thawichi pl na wiyukcg pi
1yé 1gltha pi &yas téku kasnd pl na glusné pi. Ho hé & ws{cula
aw§?yygka pi ki hend &tkiya €pazo pi ke s%e way8wa?ykhiya pi
éyas echd?yk®y pl sni. Ukékta pi gni hé { akhé makhd akgl téku
pelfisna pi ki hé é. Chakhé éyas &7e¢ye makhd akfl téku Skablaya

wiha pl kta iyéchetu ki hé w6?yspe ki hé €.
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110.

111.
li2.

113.
11k,
115.
116.

118.
119.
120.
121.
123.
12k,

125.

128.

8kivgzila 'all the time'
gkhilehaya ‘'equally'’

ognéhehei  'maybe’

akhfsagye hei  'to be less cheap'’

vawichiya o?{ye 'to live cooperatively' wewféhiya 'ally';
See line 21.

thogyé  'differently’
chaté kiyfizA  'to regard’
wS?ableza yuh& 'to take notice of'

akhé echdl khigld 'to change' The sentence says’ Wow the Whites
have taken notice of the blacks and have changed from the way they
used to regard them."

ic?fchagh  'to make for oneself' mic?fcehage, wkfyic?ichega pi
witays  'together'

wépaha 'flagpole'

ohldte ‘'beneath’

woltplye  'place where ome sleeps’

wlkazuzu See line 94 (for kasSdzu)

fygkA  'to run' in the sense of 'to function'

yucfk®a s?elé  'it seems to be made smaller; to shrink'
bwechihg See line 19

ohfya ’'to win' ohfwaye, ohi?iya pi

wahfichgkayA  'to use as a shield' wah&chgkavaye, wehéchgkayya pi
wéchekiye 'prayers'

Shg  ’'among'
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HéChetu y{khg Wasfcu oydte k{hg &b Skiwgzila 8khilehgyg

wk?¢ pi kte ki hé &, Na Wasfcu wichéthawachi k{hg ognéhefici

akhfSagye hoi Lakhéta étkiya wawfchiya o%{iya pi nachéce. Nah§

owfdhekiya pi &hf pi nachéce. Ho &yas {§?{ya h{ll thogyé
Lakh6ta &tkiys chaté ykfyuza pi nachéce. HE Shpa oyéte kihg
t6khel chgté wichékiyuze pi k?y hé,wand wasfcu ki wb%ableza
yuhé pl § akhé ech&l khiglé pi.

Ho hé {i mekh6de wg akfl yk?{ pi ki 1& Wasfcu, LakhGta,
téku hé pl ki &yas oybte 167fchaga pl etd wltaya nézi pi nsh§
wépahe wg eyd pi ohléthe na, iyfha wéwasi echd?yky pi nehd
wohpéye wbkazuzu, na wéwasi eché&?y pl. Téku 6ta @ makh8ce ki
1¢ { {yeki nahf 15h{ makhé akgl yucfk?a s?élé ki lecéla,
taku okfhi kéya pi.

Na wgléka pl na slol?fyg pl. Okfchize éwechiha G ki
hené iyfihe ohfya a?t pi na gpétu ki lehdys téku eché’y pi ki
hend okfhi pi. Ne hé tfku wah&chgkayd pi ki hé wbchekiye
ey pi ki hé & che wahfchgkeyd pl {§ téku okfhi pi.

Lé iyéchel, oyhte - Lakh6ta oyite k{hg - wichekiye hé
& che yuhd pi ehftgnas Wasfcu oyéte k{hg Ohg okéblaya tgv§

yk?@ pi kta iyéchetu.
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EXERCISES

I. Select two or three of the problems Mr., Runs After has
discussed and write an essay about them. Are they uniquely
Indian problems? What could be done about them? Are they
serious problems in themselves or are they superficial in-

dications that something more basie is wrong?

IT. Have you ever heard older people in your own family talk
like this? Deseribe for your classmates (in Lakh&ta) some

of the things they talk sbout.

IIT. Can you see some of the ways in which the language in this
passage and the preceeding one differs from that of the
discussions of more concrete ideas in some of the other
selections in this book? Describe what you observe, and
discuss whether the differences are due to the spesker's

personal style, the subject matter, or something else.

IV. Speculate about the kinds of things you will complain sbout

to your own grandchildren.
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10,

1.
12,

13.

wa?8ktyzA
wgkal @
wak{ksuya

'to forget things' waréwaktyze, wa?é?yktyza pi
'to be most important’
@ 'to remember traditions’

Tukt&l slolyépi sni ki hé& 'That they not know things; that they
be ignorant.'

kich{ 'to want something for someone'
hé héchetu 'that is the fact'; used here to make the preceding

statement

emphatiec.

wichd?o?yye ‘'way of life’

sutéya

'Pirmly'

kiEipasloh% 'to push something for someone; to encourage someone
to do something' From pesl8hd 'to push' waphslohe, ypaslohg pi.

Wasfcula ektd 'in the white world'
waldhgtukecl  'now; nowadays'

t8kuyava

'to consider; to pay attention to' tékublawa, tgku?qyawa ri.

wikcéémna téna  'several decades’
iglfwasicu 'to make oneself White', from yuwésidu. bluwhsidu,

wiwasicu pi.

vatfty 'to encourage, to push' wephtite, ypAtite pi

lehftu ki "mowadays’

wiyukes  'to comsider’, from iyfikég' 1iblfkes, ykfyukea pi
wd?phe laws'

kpazizu 'to erase one's own' from pazfizu 'to erase’ waphzuru,

ypézuzu pi.

iyépi  'language'
kic?§ 'to use ome's owm' wéc?y, ykfd?y pi. From {.

ovayawa

'sehool !

81 yA 'to go to (a place named earlier)’

théka ki
@ pékhiyA

'the elders'
'to teach' wspéwekhiye, yspé?ykhiya pi

LekhStuyapl  'the Lakhota language'



Lakhdta Education
en original essay by
Eli James

Pine Ridge

This essay was composed and delivered orally, as is usual
for Lakhota speakers; only later was it written down from a tape
recording. You will find the style here quite a change from
that of the other passages, and the explanation is the subject
matter: whereas the other passages have dealt with concrete
events, this one deals with more abstract ideas, and expresses
opinions about them. Remember as you read this passage that it
i8 a personal expression of opinion and not something every

Lakhota would agree with.

Lekhéta wa®8ktyza pi sni ki hé wgkél {. Wakfkswyae § pi
kte. Tuktél slolyd pi Sni ki hé héchel wichd”ykichi pi sni 2
kte hé héchetu. Lakh8ta wich&%o?yye ki - Lakhétuya woglake §
pi ki hé wichg?ykichi pi ki hé, sutéys wiché’ykicipaslohg pi 4
kta h& héchetu.

Wadfdula ektd LekhSta wichd®o?yye ki hé wanfyetu waldhgtukedi 6
taklyaws pi. Hékts wanfyetu, ygné wikéémna téna séca LakhSta ki
iglfwasicu pi kta héchel wasfcula ki 1fla patftg pi. Ho y{khg 8
leh§tu ki &%eye was{cu ki hé téku tékhel wiyukig pi na wb%ophe
kéga pi hé kpazizu pi na Lakh6ta ki tSkhel ehgni wichd?wyye na iyépi 10
k{ hé kic?{ pl, héchel LakhSta ki wichékichj pi. Waléhgtu ki
tuktél owdyawa LekhSta wakhgyeza &1 y& pi ki hend LakhStuyspi ki 12

hé thfka ki pspéwichakhfya pi hé wasfcula 1fle pat{ts pi.
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15, thiydta(nl) ‘'at home' The -ni agrees with the sni later onm.

i%télkhiyav 'to be embarrassed Lor ashamed] toward someone’
ist&lkichieiyA 'to be embarrassed for one's own'.

16. sSniygkel  'without...ing' (rvefers to the preceding verb).
téksa ‘eventually'
17. ektd yspdRhiyA 'to teach at (a placed named earlier)'
II
20. ichdh™ 'to grow up' (Third person forms only).

nasla okfgnakA 'to learn'’ From nasila 'brain' and okfgnskA 'to
put into one’s own' owégnake, ykbkignaka pi.

21. kagtéya. 'wit}l petting, with love and understanding' Kastdya
wiché&khuwa awfcha?u pi 'They treat them with love and understanding’

tékhel...ki The subject of the whole sentence is Children, modified
by two relative clauses, each ending with ki~ "Children who are treated
with love and understanding and who will [thereforel want to be
Crespectablel men and women will grow up to be so.

23. thokéya 'first C(firstlyl’
thokéhe hei  'wery first [in the very firvet placel’

24, wakhSkiphA  'to be afraid of...' wakhSwakiphe, wakh87?ykipha pi
fnaphépha 'to be mervous about'’ na.wéph;.pha, na?{phapha pi

25, wathbgla  'to be nervous, of people; to be wild, of animals'
wamithogla, wa?{ithogla pi.

wichdsaya 'fumanely'
26. wa%BblesyA 'to cause to understand' wa?&blesvaye, wa?@bles?yya pi
wa?{Jspewichakhiyapi 'teacher'
27. wgkéta Nce Same as wgk8l (line 1) 'to be very important’
28. kac™i 'because of (what precedes)'
29. owgyggsice 'it is hard to look at such things'
ITI
30. &ksg  'all around'
31. okhfkainfgays 'to cause to understand' okhikahnigavaye, okhfkefini¥a?yye pi.
s?elechecsa Here, 'seems'
ablezA  'to comprehend'  awébleze, ykébleza pi
32. watShgtu wg 81 'eventually'
ich{ ’because’
81 &tywe Bnl  'to ignore; to not pay attention to'
33. ohdmni 'around, surroundings'
w&&'h%m) 'mind' kiglé 'to put one's own' wégle, ykfgle pi. Thawichi kiglé
'to e confidence in; to trust' (&tkiya marke the object of 'trust')
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Ho h& y ygna LakhSta wichésa na wiyg chicé yukh§ pi ki
hené LakhStuyapi ki hé thiyétani ist&lwichakichichiya
Sniyskel yspéwichakidhichiya pi ki hé vasté séce. Tksa
owhyawa henf wasf{cuyapl ki ektd yspéwichakhiya pi. LakhStuya
yspévichekhiyapi ki hé isékhibya wasf{cuys wakh§yeze ki yspé pi
ki tékuni tukténi sfce sni.

11

Wakhfyeza 1¢héh @ pi. Hené téku nasfile okfgnaka pi. Tey§

xastéya wichdkhuws aw{cha?u pi ki wakhfyeza ki t8khel wichésa
na w{ys ch{ pi kte ki echél ichége pi kte.

Ho k?&yes thokéya 1&3hetu. WakhfyeZa wg thokfhe hef
wayéwa £ na wasfouye sni. Wakh8kiphe. Téku fnaphapha,
wathégla. Hé wekhfyeza ki téku wichésaya okfyska pi na
wa?éblesya pl ki hé thokéhe hef wa?{spevichakhiyapi ki wbwasi
théwa ki hé wekéts Hde ki hé &. Tuktdl &1 wakhfyeza wgzl
¢hey{ na?{s wakhSkipha kac’{ tuwénl wlkiyake sni echél wayfwa
¢h{ snf ki hé owayggsice.

' III

Ho wané wakhfyeza ki tgy§ téku Sksg hé ki hend
okhfkafintgéya pi. Téku thbkda s?elédheda ki hend abléza pi
na wat8hgtu wg 61 16h{ wakhfyeza pi cha &L étywg pl sni. Ho
&7eye tuwd pi ke ohSmni wichd?y pi ki éna étkiya thawéchi

kiglé pi.
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35-
38.
39.

Lo,
1.
4o,

h3.

L,

k8.
49.

50.

v
fchithothokea  'various'
thggyﬁ 'to mature'  thagwhye, thag’{ye pi
wenf{yetu 'the approvriate age, the right age'’
iyGthekhiyA 'to_assist in trying' IiyGthewakhiye, iyGthi’ykhiya pi.

iyGthekhiyapl  'one who has been gssisted or atded in trying' Here,
reference is to one who 18 out of steép with his age group, i.e., too
old for his grade level.

ohé iydyeya 'to send among'
khiyéla 'elosely'
Sbtu . 'to be among'

1y6khipi§niy@khuwa "to keep prgpenting from doing something'
1y6khipisniygwskhuwa, iySkhiypsni?ykhuwe pi.

pa?éw@gilayeyi 'to regiment; to discipline' pa®6wgzileyewaye,
paSwgzilaye?yyg pi.

oh?gkhoya  'quickly'

wasldlyA 'to learm'

silyé iyéc?iyA  'to get [oneselfl into trouble’
bwazila  'together; united'

SkichiyA 'to help each other'

iyGgeys ‘'extremely'
ThgkéEilayapi Thethika fyotaka '"The old man Sitting Bull'

iwéhokichiyA 'to counsel one's own, to remind one's own, to
admonish one's own’,
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Iv

Lend wekhfyeza ki wanfyetu féhithokthSkes pi. Wezi
wanfyetu 38kpe na?{5 ssk6wi kte. Isakhib wgzf yend
wikcéma kte. Lé&chel wayfwa yA pi ki hené wanfyetu
£Zhithothokda thegyd pi. Tuktél wgzf wakhfyeza ygné
waniyetu ih{ni wg wayéwa yé snf na Shakab iytthekhfyapi
hécha wazf wakhfyeza cikcfka?ala Shg iyfyeya pi ehftanas,
1& wakhfyeza khiyéla awfygpg khuwé pi kte hécha. UTikcfk?ale
ey 6btu ki hend ygnd ksuyéwichaye ki hé iybkhipisniygkhuwé pi.
Pa?6wgzileyeya pl ki ofi?gkhoya tgy§ waslSlyj kte. Tukténi

Silyéeiyéc?iyi kte sni.

v

HS hé héchel pspé ki hé yi na watbhgl iglfistg kte.

Oyéte ki iyfha Swazila Skichiya pi ki hé chgkil wg
k4gs pi na yuphfya thawikhayeza ki ognd y& pi kte ki hé
iytgeys cwéngwaEte.

Thykésilayapi Thathgka Tyotake h&hy pi s?e oyte ki

iw&howichakichiye.
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EXERCISES

I. Outline, in Lakhéta, the main ideas in this passage.

II. Prepare yourself for a class discussion of these ideas. Use
your outline as a reminder of points Mr. James mede, and note
down ways in which you agree or disagree with him. This kind
of discussion, in LakhSta, is difficult for language learners,
but if you think carefully ahead of time about what you want

to say, it can be done successfully.

III. After the class discussion, prepare an essay of your own on
the same topiec. Read (or better, recite) your essay to your

classmates and seek thelr questions and comments.
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